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■ int is; erstes, a faoula togata mfTfajelne- 

vésést az antik irodalomelmélet két jelentéssel 
uassnálta»'1 . Igaub érteleroen minden olyan szin- 

padi Mű összefoglaló neveként« amelyben a szerep­
lő: Itáliai / nerc görög ! / ruhában és környezet­
ben léptek fel ; igy a togata körébe tartozott a 

praetextata / a trabsatával /» a taberna ia, az 

otellón a és a planipes / mimus /• Szőkébb érte­
lemben viszont csak a fabula tabernaria alkotása­
ira vonatkozott szinonim elnevezésként a fabula 

tógáta : olyan vígjátékot jelölt tehát, amelyben 

a szerepluk e yszer", alacsony sont itáliai embe­
rek voltau, tógát viseltek / nem görög palliuaot /, 

szerény bódékban / táborim / laktak és dolgoztai: ; 
a rauszol- :ák az osztálykorlátoknak a görögországi­
nál szigorítbb hangsúlyozáaa iatt ezekben a dara- 

ookben sohasem lehettek окозаЪоак gazdái Imái f’ A 

mai klasszika-filológia általában az utóbbi sző­
kébb értelemben használja a /fabula/ togata mf- 

fajmegjelölést.
Л fentebbi definieió egyben választ is ad 

arra a kérdésre, nogy miben áll a togata eredeti­
sége , váj szeresé go.
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Л darabok itáliai környezetben j ttaecdnak, a 

3 и inhely többnyire valamelyik kisváros / Fe- 

rentiaum, . etia, Vei it rác, Brundiaius /•
/. saerssők sainte kin Írólag latin cirokét ad­
nak darabjaiknak. * szereplők, akik / egy-két 

kivételt 'll * Thais» 'oschis - eltekintve / 

u.*yancsak honi nevet viselnek, lit altban ala­
csony rángd személyek - felszabadított rabszol­
gák, ékek, fodrássok, kéack'vesek.c. 
f témákat tekintve saerabetfnő, milyen sok darab 

foglalkozik a csaliái élet különféle eseményei­
vel - a férjek kicsapongásával, váltásai* 

Pendkivül sok a női f ЗэаегерХб / a elmek is mu­
tat J ti: /. An asszonyok felszabadultаь bak, iaga- 

bistosabbal:, mint a ' alliatában ; az esaiiolpt- 

Icdts megindult, nincs klaárélagos hatalma a 

outer familias-nak - ser a feleséggel, sem a 

yormeke kkel saembon.
Természetesen nőm nyújtottak inden>en 

"íjat a togata-iró;. ;la faatúsiájuk kimerült, gö­
rög hagyomtnyokhoa nyíltak / főként /.franius /,

/

\
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ennek kővetoeatáoön a togata és a palliata köa- 

ti hat ír . eadett elmosódni. /, tény mindenesetre 

a fabula to, at a any at lie it mutatja, dg akkor 

is, ha a Közeledés Afraniásnak, a legjelentjsebb 

togata-szerednek a ár-veiben kivethető nyomon.
~ ír sok új szereplő léi ett fel a darabokban, bi*> 

aony a palllatából is vettek át néhányat a seer- 

z'jt - Így a aero trim-eket, parasit lkat, allego­
rikus személyeket / Usus, Jíemoria /. áegmara it a 

urológus és a oantiouruok ; a nyelv se® tiszta, gö­
rög szójátékok, felemás g'JrSgösködS kifejezések 

is el ~foráulnak.
£ togata ай Idák folyamin egyre inkább g palliata 

szellemével töltődött meg, végül teljesen eggyé» 

olvadt vele.
Vir h-sását olyan tehetőé e. nsk köszönhette, mint 

litiniua, bucius Afrani ,.s és fi tus iuiaotius Atta. 

hops z rgségükot 1 sem bizonyltja jobban, mint da­
rabjaik császárkori felújítása.

pen, vagy akárcsak kiaiósabb részleteiben 

egyetlen togata se® maradt fenn napjainkig, ss ide
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tartóst >zindaraboktol csak rövid töredékeket 

ismernek későbbi szere'rk, főleg nyelvi imrié* 

zugokat gygjtő gra * etikusok idézéseiből. A 

fragmentumok szövegének pontos verstani hely­
reállítása szinte leküzdhetetlen akadályokba 

ütközik; ebből fakad, hogy egyazon cit it tannak 

a metrikai felépítését a különbülő kir;d5k olyan 

rendkívül yahran határozzák reg egymástól el* 

térően. / töredékek értőidének a megragadása 

valamivel talán megöl Ihat 6 ol> feladat. ím itt is 

számos nehézség jelentkezik, mivel a kiragadott 

részlet gyakran nem alkot nyelvtanilag lezárt 

rondatot, vagy mondategyüttest. Rzenkivtll, az 

előzmények és a folytat'© Ismeretlen lévén, a 

вzüvegösse efüggés, amelybe ey-egy citátum tar­
tozott, nem nydjt támaszpontot, hogy különböző 

lehetséges interpret áclék közül az adott helyen 

megfelelőt biztosan kiválaszthassuk. Részben 

bizonyára az itt említett nehézségek eredményez* 

ték, bogy a fabula togata tőreié einek valamilyen 

élő nyelvre valé lefordítását idáig, égy látszik, 

senki sem kísérelte meg, legalábbis a küshaozná-
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з
lot dor lev# bibliográrláfc пега adnak hirt ilyen 

fordít Isrol. ::em készült fordít is annak a oni- 

us oroellusnak a mf'vérSl sen, aki a fragmentu­
moknak mintegy nyolcvan-nyolcvanöt százalékra 

becsülhet" részét az at ' kor szán tra fenntartot­
ta.

r. feladat nehézségein és hál 'tianságán tói­
mon "en persze valari tudor ínytörténeti véletlen 

is beleját zhatott abba, ony éppen a togata ma­
radványainak interpret tóiéja szorult ennyire 

háttérbe. Hiszen a nehézségek például az Atella- 

na töredékeinek fordításánál sem kisebbek, s en­
nek a m 'fajnak a maradványai mégis fordítókra 

találtak mir
■indenesetre ágy t-'-nlk, itt az ideje uisérle- 

tet tenni a fauula to. ata / litinius, L. Afrani- 

us# T. uinctius Atta / -töredékeinek a lefordít á- 

sárai is.
A fordítás a Ribbeok-féle töredékgy-jtemény 

szövegét ülteti it maryarra, néhány kivételszám­
ba nená helytől eltekintve, ahol a töredéket 

megárzS auctor ma mérvadónak számító kiadását ve­
ssem alapul.



8

/• rorditiot követ" . égje:37t 'seir.bon igyekszemi
a szakirodalomból azokat a regillapit 'sokat 

összefoglalni, amelyek as önmagukban nőm érá­
szén egyértelmfT töredékek m egvi1 igi t istt el"- 

segítik.
Ri.beck gyűjteményében a töredékek útin 

ssoropel nóhiny antik utol's a to atikra, a- 

melyek szerzőjét пек tudjak azonosítani. 
z utalisok fordítisit al'bb kQÜSl*

I
/ San. epiot. 89, 7 /

"sapientia, amit a görögök -nak bírnak.
st a szét a rómaiak io gyaliran használt ik, i- 

ként a filozófiában most is élnek vele s ezt ©• 

gyébként a régi torát ík és a Dossenus síremlé­
kére vésett felirat io bizonyltja neked."

II
/ terv. Лек. 11, 1бо /

M a régiek uyanie a tillélni szét égy mondtik 

élettel félűiméin! , mert a tógát íkban győztes 

nyitnék hivjik azokat, akik a férjüket eltemet­
ték. "
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III
/ Don, Tor. Hun. 1, 1, 12 /

" A komikusoknak a mlliatábon szabad uraik­
nál okosabb szolgákról irni, u *ynnoa a to a- 

ttuan rendszerInt nem fordulhat el”. n

IV
/ Quintil. 6, 11, 24 /

" U yan ki az, aki az öreg seinés* álarcát 

elfordítja ? *
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TITITIXOS

Heve előfordul Titinnius alakban is. ihrae- 

és cognomens ismeretlen, valószínűleg plebe­
jus csalidból származott. Csekélyére vonatko­
zó adatok nem maradt ok ránk ; működési idejé- 

nek meghatározásában Varró egy utalása nyájt
segítséget / Char, gran* XI 315 / •

« HíT ut ait Varró de Latino sermone 

libro V, nullis oliis servare oonvonit, 
inquit, fisam Titinio Terentio Attas j w 

’inthogy Varró által'bon szigorít időrendet kö­
vet felsorolásaiban, joggal feltételezhetjük, 

hogy Titinius idősebb Terentiusnál. Törödéke- 

inek regies nyelve is erre enged következtet­
ni. Przyohocki / De Titlnll aetate - Chariote- 

ria orawski / a Barbatus cim- darab töredéke­
it vizsgálva rámutat arra, hogy Titinius e vig- 

játéka a let Oppia i. e. 195-ben történt visz- 

szavontsára reagál, a feltételezzük a megáila­
pít le helyességét, akkor ez a datálás lényegé­
ben megegyezik a Varró-féle adattal.

n-
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így litinius когиая köselebb áll Plautus^os, 
mint Terenxiushos, tehát о а legidáseub tó­
gát a-s ser so. alossinolog jt tekinthetjük a

-ének, - bír erre vonatkosé£"í*aj io^izrjx 

antik forrás nem áll rendelkesásüniare.
A togata műfaji sajátosságai nála talál­

hatók meg legtisztábban ; sajnos, mindössze 

13o sornyi töredék maradt ránk neve alatt.
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LUCIUS AFRAIÍIOB
fi hagyom Íny szerint a bírom szómba vehető 

tagata-szerzó közül 5 a le-Jelent óse bb, leg- 

tehetségesebb ; - a rínk maradt viszonylag 

negysz Írná töredék alapjón is erre következtet­
hetünk.

Laci is Afranius plebejus csalid sarjaként 

született. ranius-nemzetség0ól az i.e. XI.
szózad elejét"! fogva ismerünk szénitőri rángd 

férfiadat is, de arra vonatkozóan, hogy rokon­
ságban Ült-e velük, nincsenek adataink. 

Születési évére, helyér© közvetlenül utaló an­
tik forrós nem ül rendelkezésünkre ; Heukirch 

/ p. 166 / ókori szorzók utalásai alapjIn arra 

következtet, hogy költónk Aooius, valamint M. 
Antonius és L. Crassus kortórsa volt; és argu­
mentum e silentio alapján ügy véli, hogy Komi­
ban született, alkotott és ott is halt meg.

fi togata mint m faj az о munkásságában tel­
jesedik ki, igaz, lír nem egészen tiszta formi­
ban. A latin elmek, it 11iái helyszín és típusok 

megmaradnak ugyan, de a görög szokósok, nevek
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G :yre na-youb helyet гшрпак darab jaisjmi.
enandros а гintaké e, з ha ötlettára ki­

mer 1, t "le vesz it elg''sorion. Felnasa- 

n'lja Cato - ssaiécleit is, hivatkozik Temen« 

tinóra, idézi Paeuviust. íz 1jkomédia ha- 

yor: loyal szerint ©evei elé >rol6gast szer­
keszt, amelyben nem egyszer görög latensé« 

ек lépnek fel; tál Iliink azonban olyat ie, 

amelyben alkotni módszeréről tájékoztat :
" rateor, sumpsi non ab illő modo,

. ed at quis ae babait, oonvenit quod
Eibi,

Quod me non posse cellás facéré ere-
didi.

etiam a Latino. "
/ Compitalia 25-28 /

l togata alaj in mir-isir görög meaéjf dara­
bokat Ír, amelyekben mot iramként a fittesére* 

Хеш is előfordul, zt аа it jit ist Quintilianus 

méltatlankodva említi :
w Jtinan, inquit, nön inquinaseet argu­

menta paeroruLi foelis ucoribas smori- 

bus, mores suos fasous. "
/ lO, 1, loo /
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TOgattibél integy 430 nor töredék maradt 
*■ Esek alapján megállapíthatjuk, hogy nyel» 

vében sikertilt Plautus népies frieseségét Térén- 

ti is eleganciájával párosítania. Pernek dialógu­
sodat szerkeszt. ' indes bizonnyal széno ízként is 

fellépett néma fórumán ; Cicero Cains Titlos szó­
nokról szóira &t is emlitl :

quer-; studeba* imitari L. Afranius po­
éta, kor о p@rargutus, in fabulin púidén 

олаг., at sóit is, disort us. "

n • * •

/ Brut, 167 /
trnevét azonban kétségkívül tOgata-Íréi te­

vékenységének kössön! éti. Vigjátékai sokáig 

népszerűek voltait, az Incendiш-ot még fiero 

idejében is játszott ti .

«

/
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TITUS UIÜICTIÖS ATTA

A togata m "vol 'i köetil Titus Culnetitia At- 

tír 1 tudunk G 1erkeveseübet, as 8 cunälss tgit 

ismerjük le ev 'süd. Seemélyéről posztén néhíny 

Ce.;.*je yzós maradt rink.
ürít Fest us ma, yarízat íból kiderül, melléknevét 

kis testi hibija miatt ragasztottdk rí :
” Attae appellantur, q*i propter vitium cru- 

rum ant pedum plantis insistent et attin- 

guat nagle terrar, quam ambulant, quod cog­
nomen űuinctio poétáé adhaesit. Attar, pro 

reverentia seni ouilibet dióim is, quasi oum 

avi nomine appellemua. *
/ p. 12 U /

Hevét pajkos angvétel", mozgalmas vigjétékai 
te ..téti híressé, amelyek bővelkedtek nőies kife­
jezésekben / íronto p. 62 /, se jellemíbréso- 

lís magaslekolíjít jelentettél / Va ro apud 

Char, gramm. II 315 /. í ajnos, a kejsünkuen levő 

néhíny türedék alap j ín nem mondhatunk Ítéletet 

tógáiéiról* annyi azonban bizonyosnak létezik, 

bo y a rínk maradt darabok 1/3-ínak fŐGzereplí-
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jo /a cisbll következtetve / n" lehetett.
indössze 12 darabotnak elmét ismerjük, 1-2 tö­

redékkel, illetve tartalmi utalt sál. 

Valtsaln^leg sokoldalú to .etoég volt, r volte az 

epigramma műfaját is. Spigrarratlbél egyetlen sor 

maradt rtnk / Hon. . 298 /
praoterea tu sis reoluta críne capil-• • *

l us "
A sor fordít'sa :

azonkívül oldd meg a hajadat, a haj 
Ismeretlen, milyen összefüggésben tilt, Így kiegé­
szítése lehetetlen.

ieronyr us híradása szerint i.e. 77-ten halt 

meg / Hieronymus, Chron. a. Aber« i)4o p, 152. ed. B# 

Helm, ^erlin 1956 /, tehát 5 volt a legfiatalabb а 

torját a htroe nfvel3je közül. Alkot él virágkorát min­
den valószinPaég szerint az i.e. loo körüli évekre 

tehetjük.

■• * «• * ♦

Darabéi népszerűek voltak, még Augustus ko­
riban is szerereitek a színpadon.
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JEGYZETEK A BEVBZETáSHEZ

i1 / Dióm. grarnm. I 439
2 / Donat. Ter. un. 57
3 / L'ar.nóe philologique... J. tarozeau, 1 -42

/ 1924-71 /, Paris 1928-1973.
»T. orouseau: Dlx aanéos bibliographic olas- 

oique / 1914-24/, I., Paris 1927.
C. Lambrino: Bibliofraphle de l*antiquité 

classlque / 1896-1914 /, I., Paris 1951«
H. lűLussmann: úibliotheoa seriptorum elassi- 

eorur... / 1378-1896 / II 1-2: Seriptores La­
tin!, Lelpeig 1912-13.

. : ngelmann - E. ;*reuos: i.ibliotieca sorip- 

torum elássioorum... / l?oo-1378 / II г Serip­
tores Latint, Leipzig 1882.

4 / a legutolsó ilyen fordítás illetve kétnyelvű
kiadás: /tellanae familoe, ed, aulus frassi- 

neüti, Komáé 1967.

\
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A SZAKÁLLAS

I

1 / Char, stop an. II 2 62 s Ab " Inaurate* szó 

а 4con aurate" helyett ill. Titinius A 

szakállasban s /
as aronydisz nélküli us mosdatlan no-• • •

nek a • • *

A cim ért elmosesőben bizonytalanság 

mutatkozik. Legkézenfekvőbb egy szakállas 

férfiú főszerepére gondolni a ein alapjin, 

aki Przyohoeki véleménye szerint egy régi 
vágású római férfi lehetett, s a les Oppia 

visszavonásival szemben heves ellenIliiét 

tanúsított.
A modern kutatók egy részének a figyelmét 

azonban magira vonta egy mlsik interpretá- 

cíó lehetősége is : néhány antik grammati­
kusnál szó esik egy / situlus / barbatuo 

elnevezés- alaosony, öblös víztartó edény­
ről, amelynek a görög megjelölése 

ama törpe ; a kérdéses kutatók ezzel vélik 

kapcsolatba hozhatni a darab óimét.
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А Ш / sab voce : Titiaius 

stack / megjegyzése ; Л cin bizonytalan, ba- 

rntuo, barratus, varratna do más hagyom'nyo- 

sódott.

- Ft. r:oin-

A Thesaurus linguae Latinae / sub voce: 
barbatus, barratus / - a barhfc ; fortasse 

pertinet ad ; arrus, Barrius.
kardon / p. 59 / szerint a ein : Le bar»

bu.
A grammatikusok véleménye:

Varró ling. 5, 25 : " Vas aquarium vo~ 

cant Tutim quod in triclinio allatas aquae in- 

fundabant: quo postea accessit Harms cue Grae­
co nomine, et cum Latino nomine, Graeca figura 

barbatos. "
Paul. Fest. p. 176 ■■ : " Hanum Graeoi 

vas aquarium dicunt humilem et conoavum, quod 

vulgo vooant situlum bar Datum, unde nani pumi- 

liones appellabantur. 4
Courbaud megjegyzése is ehhez as értel­

mezéshez kapcsolódik / p. 44 / : " 

cuiusdasn Titinionae fabuláé titulus, qui vas 

aquariue, rom villaslmam, vult signifioare, in-

V

uoeodo* • •
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seribl reipsfi debeat, utrtm arbatus, at Varró 

et Festus voluerunt, an barratus, at logitor 

apad Charisium, cert ant grammatioi, neo satis 

liquet, red ea ipsa obsouritas, quae vooabulo 

inest, abunde indioat plebeium instrumentum fü­
lese, oranino Booenum, las antiquitus usurpatum, 
cuius nomen, saepissime a multitudine iterator;, 

hoc vulgar! sermone baud serrel depravaturn fűit.
bben a töredékben és lejjebb / а II-es, 

III-ао s*'Inni fragmentumokban / mindenütt a női 
fényesőssel kapcsolatos ssüveg olvasható. Ebből 
Prsycuocki arra következtet, ho^ a darab vala­
milyen módon a hires le:- Oppia-hos f~z"dhet, a- 

mely i. e. 215-ben eresen korlátozta a női 
luxust, s amelyet röviddel rá, 195-ben as idő­
sebb Cato heves tlltakosása dacára hatályon kí­
vül helyeztek. A lengyel kutató esért ágy véli, 

hogy ez a kősóiéti kórdós állott valamiképpen 

a darab középpontjábon.

II
2 / Char, gramm. II 31o : As "a" áll as nad" 

helyett Titiniusnál A szakállasban : / 

mielőtt az aranytól megfosztatnánk és 

bíborhoz kapcsolódnánk 

ért a méhek is mintegy kapcsolódnak, hiszen 

kölcsönösen egymáshoz kötődnek. ”

• • •
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J\ grammatikus meg jelzése abból a népeti- 

mológiai elképzelésből litszik fakadni, bogy
az apt as melléknév / eredetileg az apio part. 

perf,-a / értelménél fogva tulajdonképpen az 

ad praepositioval rokonítható szó. 

cm egészes világos, mit altar kifejezni a vers­
sor az aranytól való megfosztással, illetve a 

bíbor hasznil&tinak lehetővé váltsível.

III
3 / Fest. p. 30I *1 / solox, durva gyapjű, és 

jószág, amely szerteszét legel, nem istái* 

lózva. Tltiniuo A szakállasban : /
a iurva gyapjútól eljuttattak a bi-• * •

borhoz e • •

IV
4-5 / Hon. p. 6 : "aranyhiEZŐk j Titinius A 

szakállasban : /
először aranyhiciső voltáé? és jól 

értettem ebhez a mesterséghez : a tű­
ket és a cérnákat otthagytam urunknak 

és érnőrJmek

• * •

♦ * *
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bérdés, vajon az araayhirazl emlegetése 

e -ben a töredékben és a nji viselet arany* 

disseíre való utalás a két els'! fragmentum­
ban szervesen összetartozó jelenség e. Eset­
leg arról lett voir,a szí$ ho*ry a női luxust 

korlátozó törvény nyomán az aranyhimzók mos* 

térségé rossz baletté vált ?
Vagy Kint erőier véli : " De phrygionlbus 

et textricibus fűit fabula. " ?

v
6-7 / Pri3c. gramm. II 227 * 266 : Az "uni" 

az "unius" helyett áll Ti tin tusnál A 

szakállasban ; /
ért blsioton as asszony azt mondja 

majd i "Valóban egy testület tagjai 
vagyunk."

JÜbbeek interpunotiój ától eltérj­
en a töredék második felét oratio recta for­
májában megfogalmazott kifejezésnek értelme­
zem.

VI
8-lo / Hon. p. 887 í voles - annyi* mint

könnye fegyverzeti!. Titinius A osa- 

kállasban ! /
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így az ütött-kopott könny' fegyverzet 

gyalogos harcra buziul, a lovas pedis 

visszavonul, s пек vág le egyetlen el­
lenséget sem.

íz interpunctiában ezen a helyen 

nem Elbbacket« hanem Lindsayt követem.
Van olyan nézet is« amely szerint a 

töredék nem iitinius m véből való. s.erEonn 

Accius vagy haouvius vaiaely praetertajIhoz 

tartósénak véli. Bibbeck / CRF ad locum / :
* i'otucr. verő iooum historico aiieai scripto- 

ri velut Sisennae adseribit ouiokerat, cor:i- 

ci varba exoidisse ratus, adstipulatur etiam
Leo. "

A töredékhez még ugyanő : ** Impotens 

adversarii ira cue. neseio ouius hostis impo- 

tu invalido contemptlm comparator. л
Courbaud hozzíízi / p. 45 / : и hi 

quaedam persona do nomine pugnaci sed rei за 

ignavo loquitur« statiia el ven it in mentem, ad 

imp' -tentern adversarii iram exprimenóam* ligá­
ra úti ex exeroitibus petita et nominem сой- 

parare еш levi armatúra velitum, oui eerta-
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men tanturn inlbant et, abi paulo acrlis 

pugnabatur, ox acle ovanescebant. •
ITouitiroh. / p, loj / a Mspureu3" sect 

bporiuo-ra változtatja, és a következőket 

jegyzi nog : * Losoribitur auto::, homo ad 

rlxara proper)sus, sod netioulosus : Dpuri- 

U3 ita concitatur ad proel.ium inetmdum, ut 

taaquazn voles eqaes, laoossito tantum hos- 

to, non vulnerato, propere refuglat. "

VII
11 / Поп. p. Ool : dativus ill accusative 

helyett lit indusnál A szakállasban : / 

Ugyan hol Utaz olyat, hogy a nagyra- 

vigyásnak több a becsülete, mint аз 

erunynelc ?
a "virtutem aatecedere" helyett.

Sententia-iz'* kdrdés. Riubeck / CKF 

ad locum / : " Queritur aliquis de praeson- 

tis aevi móribus atque institutis. *
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VIII
12 / Char, grans. II 25З : as "oil1* / latensé­

re / "edi 13 fldius4 helyett til Titini.u3- 

n'l A ssaktllasoan: / 

szükséges es ?
a válasz rí:

• • •

Istenemre !

Valósa in-leg о** ;y férfi szel Így.
Ivísd Л setial lány elm" togata V. töredékét !

"edl" - összevont és elliptikus for­
mi ja a " me Dius FI dl из " / ita me Dius Filius 

luvet ! / kifejesésnek.
Dius Fidius a megszemélyesített hfótég.
Beare / p. 45 / : " Tltinius /12/ apparently 

introduces someone so refined that he can ut­
ter only edl instead of edius fidius. "

IX
13 / Char, grams. II 268 : Titinius A saokil- 

leoban ezt mondja : / 

jjel és nappal
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A darabban egy díszkocsiról is gsc lohe* 

tett. Lásd...
X

lost. p. 364 ü : « Lixmius Capita szerint 

díszkocsinak hívták azt a szállítóeszközt , a- 

melyen az istenek viseletét, jelvényeit cirku­
szi játékok alkalmival a cirkuszba vitték a 

diszvfokosra, Volt elefántcsontból való, mint 

Titindusnál A szakállasban, és volt ezüstből. 4

A VAK
14- / Char, gramm. IX 282 í A semitat is hatiro- 

zószét használja Titiniuö / vak cimí! tó­
gát áj foan : /

így keskeny ösvényeken futottam és el­
futottam atyámtél.

A óim értelmezése kettős lehet :
0/ elfogadva líeukiroh később idézett fel­

tevését : A vak
Ъ/ /ив elvakult , ha az apa megfélemlíts 

magatartására gondolunk / a dühében el­
vakult a:a, aki elöl megszökött a fia /
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Biobeck megjegyzése / СНГ ad 1оошв / : " Fla- 

utina fabula fűit, ut '“Interns boo quoque 

fragmentum ad earn partiпего, Tltinii autóm ln 

cod, e.TCidinse suspioetur, 4 

fi valós'"ban persze semmi akadálya elfogadni 
a híradást, hogy Tit idusnak is volt egy Cae- 

сдэ óim'' darabja.
eu ircti véleménye / p. I06 / : " Uuc 

perticere videtur etiam Incértorom Titinii 

fragm. XI.
Caecus fortasse fűlt senex, non anisadverteno 

astutias, atias Ipsi maoMoebantur. Plautus 

Caecum sive Praedones scrips it. •
Lásd még a I. számé. / Bizonytalan olmf 

darabo .bél / töredékhez főzött kommentárt !
fi "semitatlm" s«<5 jelentése / Georges oub 

voce / : 4 f uss-steig^eise, ismer auf Fuss-ste- 

igen."

«к

Courbaud / p. llo / t m 

patres duros et tlmorem fiit is inicientes
Agnoseo * * •• • •

П• • *

KALLÓf (Ж
I

15-16 / Non. p. 114 s A comest alak a conedit
helyett áll Titiniusnál a Hallosokban: /
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a úgy vélem, hiba volt, bogy engem 

férjemre bíztak, aki a vagyont elté- 

koaolja és hozományomat felemészti.

A óimét két különböző alakban idd- 

zik a források, Pibbcck a Fullonía válto­
zat felé hajlik, véleményem szerint azon­
ban a Fullones forma a valószínűbb, A Ti- 

tlniust idéző szerzi 5/4-0 este titulust 

nosza, f. ami még súlyosabban esik latba, 

a többi római vigj ttékirók / Pomponius, 
Tlovius, Laberius / is effajta óimét adtak 

®gy*egy darabjuknak; márpedig ismert je­
lenség az antik színpadi irodalomban, hogy 

a különböző Írók rendkívül gyakran azonos 

oim^ darabokkal léptek a közönség elé,
A yapjúanyagot taposással nemezzé 

gyúró mesteremberek kedvenc figurái voltai: 

a római vígjátékoknak. Talán eszel függ öss- 

sze, hogy antik képzőművészeti ábrázolások 

egyik visszatérő témája is a kallósmesterség 

bemutatása / pl, Pompejiben a Merourius úton 

arcus Vesonius rin s vmyolómr helyének fal- 

freskói.
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Georges sub vooe: folio
" . ki a ruhákat kallóssá, t isst lt­

ja és i&rút, ívctl fehóritl i a kallós. и
Ihesaurua linguae katicáé : tt qui tas­

te perficit et lavat. "
Courtaud a imlláffisestersógrol / p. pl /: 

ed ars fullonioa facta erat res ßasimi mo- 

menti ; fulloiiibus collegium erat in plerlsque 

elvitatious, et doa patrona, -inerva, et ашшае 

feria© quae vooabantur Ouinquatruo ; ipsi omni­
bus Omnium ordinua notisslmi eront, quippe ne- 

oos arii ; apud oraioy in lavóré veroauantur, ita 

ut togatae non possent magnum locum illis quo- 

que non conoedere. Remlnisoaris enlra quam late 

patuerit togarum usus 

dardis fuXlones occupabontur ; sed ut oas lava- 

rent et redderent Candidas, durus erat labor et 

foedus. Primo necesse erat ut vestiménta in It> 

neos lacus, aqua cretaque et allis rebus plenos, 

coicerent ; post, ea non manu premerent, sed, in 

aqua trirudiantes, pedibus oaicarent ad oretam 

oliciendam ; deaiquö, tógám lautara, in aratom 

explioatam, sulfure adspersam, peniculo carmina- 

toLi, prelo supponerent.

ft
• • * t

uibuc in togis mun-
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Пов varies laborer* e quibus constobat ars 

falionica, plot ura quaedan, in dotro Ponpei- 

ana reperta et ho die in Tu«eo ??espolitano 

consorvata, nobis e^egie patefaeit. In pi- 

la quadrangula quattuor Incus apparent de­
pict!, fullonen о er! intent in quisqee con­
tinent es. 1 fullonibus irnus, proximis colua- 

nis fultus, veetisenta pedibus aremit, alii 

elaunt et plicant. Supra, iuvenis, tunica 

sucoinota, stri 'ile lanear. togas: pectit e ba- 

culo suspense®, due sedens mull er, quae vide- 

tur vonisse eunptionis causa, cue puella loqui­
tur. Eextro pilae latere e,--pandantur et pre- 

nuntur vestes. *
A latin eredetiben igen hatásosak аз al-

1itérietek.
A mondat klegéssithetft : re randntar esse.

II
17 / on. p. г2гэ j A "perMtere'’ a "perire* je­

lentésben is íassnilatos. Titinius a Kal­
lósokban ; /

Г1 usstultil volna rair régen kilépve • ♦ v
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Б szavakat egy női szereplőhöz intézték. 

Talán egy szövőnk beszél a mistkhos, érvelve: 

ez a munka szükséges a létfenntartáshoz, hi­
szen már régen elpusztult volna, ha ebb'll a 

m■•''helyből kilépett volna. Vagy egy férfi a 

beszélő ?

III
18-19 / Non. p. 474 : A wfегозе" szó használa­

tos abban az érteleiben, hogy valami­
lyen dologban bizakodó vagyok vagy ép­
pen elbizakodott. Titiniuo a F.ollósok­
ban : /

Mint hajadónt szépnek 1Ittalak, de 

vőlegényed miatt gőgösnek, szépséged­
ben elbizakodottnak.

Talán egy férj intézi e szavakat a felesé­
géhez, mint Courbaud gondolja / p. 91 / : 4 Ma­
ritas contra mallerem lenge alia, nano esse do- 

clarabat at quo faerat ante nuptias ; viderat - 

virginom formosa , forma ferooes, sponso super- 

barn - j none autea ea multo minus viro gloria- 

bat ur. »
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IV . ,
2.0 / Non. p. 546 : Az "anima" viszont a szíj 

kigjzölgdoe és szaga 

lósofcbon : /
Küzoen b zNs lehelet ősapja Bseg as or-

Tit ini us a al-• • •

rot. . .

Valaki tál'n ery kallósról beszél ?

v
21 / Non. p. 753 s A *oontenpla" alakot hass- 

n'lja Tit In iits a Kallcsokban : /
Nézd meg alakon,at és szemléld meg ar­
comat ?

VI
22-2? / Non. p. 588 : A "putere** as "aptare" 

érteledben Is használatos. Tltinias a 

Pallósokban : /
Adj egy adag gyepjét : aki nem adja 

visszs idejében jól megtisztítva, 

hadd sójtsa büntetés.
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VII
24-25 / Non.p. 653 i A "toga* fanév a "tego" 

igdb '1 származik, ds a szokásos szó­
használat szerint a tora os a ruha­
darab, amelyet a foruson visel-ink. 
Tltinius a állásokban : /

aki tis óv ólait nem tudtál még 

egy tógát зет mogsßuni.
• • •

Tal ín egy kail 's szid egy szdvánát, 
aki 'énelopd módjára nes halad a munkájával.

üibbeck / CKF ad locum /5 4 Portássá de
Fenelopa sermo est. u

Courbaud szerint / p. 50 / : ” Quoedam au- 

lier a falion© obiirgatur quod, nova Penelope, 
Intro deoem a .ja dete ere.

VIII
26 / km. p. 776 : quaesti vagy quaestvis a 

quaestus genitlvus helyett 111 TitlnLus- 

n Í1 a Pallósokban : /
Ha rsi nem azónónk, kallósolt, semmi ke­
resetetek nem lenne.

Valószín'Heg a ssövünó vHassa es.
siet « sit
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IX
27 / Hon. p. 14o : A "dia' sjs<5 a ’'die" he­

lyett *11. 3 innen ea&rmasik аз "inter- 

diu” alak. Titinlus a vallásokban : / 

t etn ájjel, sera nappal nem lehet pi­
henni а kailósolmek.

Courbaad negje&yfcáse / p. W / : 
iß' enir fül Ionén in fabula Titinii q:.e- 

rebontur quoin inrodlois esereitaticniuus od- 

etrioti essent. "

* * *

X

28-29 / non. p. 569 : Л* "argutarl" ige a
"suasilire* órtelnáben sserepel Titi- 

niusnál a Pallósokban i /
Bissen qz a f511, nea a via, ahol 
te saolrtál tocsogni libáddal, miß 

a krét tt oegdolgosiod, hogy a ruhá­
kat latos d.

A kallások egyik legfontosabb 

i: cokija az volt, hoj^y .dyapjássövetból poss- 

tát 11litottok el", да anyagot el~sz3r lú-
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goo / agyagos / viaboo tapostak, hogy tioata 

legyen, valamint a szílak Ш ürítése céljából. 

Szárítás at-In bolyhossá tették, májé a kéne- 

zéssel és agyaggal történd beldrzeéléssel tel­
jesen folttalarmí tett gyapjü kallózásít а 

préselés veiota fejeste be, 
argutarier « argutari 

Georges sub voce : argutor
■ и argut ári pedibus * lábbal döngölni " 

Thesaurus linguae Latina© sub voce: argutor 

"loquacitor proloqui " ; iocooe trans­
fer! ur ad rem r Titln, вою. 23. « 

Eibeeck értelmezése / GBF ad locum / : • Pe- 

dibua in laou, non verbis in serrono arguta- 

ri didicisse fülle facets dioitur. "
Courbaud véleménye / p. 52 / s * Mit 

cos irridebat oltanin quod, mutató elecento, 

in aqua, non iam ln teira, vitar agerent, et 

pedibue in lacu, non verbis in scrr.one, argu- 

tari didicissont.
Md© qtiod fullones vulgo d-icobantur esse hi- 

lari animo, euo indulgore genio, neque a pe­
te lenti а in loquenäo agondeque abhorrere: tes­
tis alia Tompeiana picture, quae / ouantur. co-
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leere licet, qui pe haud bene eonservata ost / 

quemdan: festut; diem a fallonitus celeoratu. e - 

pririt í in qua videmus eos int eznperanter in 

laotitiaa offusos et зог^а licentia saltantee 

aut convivaates. "

XI
30-31 / ??on. p. ) 1 s Г .>jQtica,: síiét rendsae- 

rint nőnemben említjük; Л. infos /. Ve- 

litrae-i l iny ein darabj óban visjaont 
ant tisonyit ja, bogy semleges forcioan 

is bassnIIj Uc, ugyanC a Kalloaokban is.

"Ton. p. 5Ö2 : "PatibuluaT - retess, a- 

acllyel as ajtók lo vannak a Írva ; ha 

ugyanis eat eli-osu.itj Ik, as ajtósa ír­
nyak kinyi In ;k. Лtinius a hallosokban: 

:la valaki na aCg sürget iiltsé ajtón­
kon, eos el a tolcsirral sáséit ssét a 

fejét.

Ill
32-ЗЗ / 3on. p. I59 : Л ’’fufcü" annyi, mint ,?з1ю" 

vagy "fián*. Tltinl állásokban : /
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úoreulesre, elvesztem : lioerlus, 

Ciost hozzíd kűnyörgök, jöjj segít­
ségemre, hogy ne 7 Í1 jak heréit disz­
nóvá !

Az egyébként mindig t-írpyas "ofe- 

secro'* igének a tecum vonzata i oglep3 je­
lenség.
A szereplé, akit, úgy látszik, megférfiat- 

laííit Is fenyeget, egy iiberius nevf személy 

segítségét kéri* A Siberia folyó nehezen 

képzelhet'í bele az adott jelenetbe, illet % 

lóg szövegösszefüggésbe, bír ,.eare / p. 44 / 

erre gondol : Perhaps it is some other
rast io wna has attempted to play Don juen at 

коше and must no** commit hicaelf to the li­
ber in order to aa-oid the penalty - vti&Loh. he 

describes in the language of the farm. * 

Georges sub /oeo : .aialis 

«* heréit kandisznó, Irt íny 

cint szidalom : ^io. Pis. 19.
iiiesaorus linguae кклае s. г* I 

- translate Pitin. com.
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XIII
34-35 / cm. p. 332 : A "simile est" а йsi&iiio 

est" helyett 'll, а himneia helyett eem- 

legesnom. Titinius а daliásokban : /
lollцгсга, a paraszt »agyon iia3on- 

lit a hangyához.
• • •

A i'orditls alapja НаОзау süvege; 

a *Lomo"- szót l.ibbeek elhagyta, bár a kódexekben 

szerepel,

XIV
supporuB w-nak mondták а 

’’eubuoula" -aak is
35 У iest. p. 31o • "

női 1 cruirít, amelyet 

«öveztek, litinioa a Kapósokban: /
női lenruhát

4 ,

• •.

hiübeck megjegyzése / C ad locum /1 

9 Itaqae do uctoris nomine non constat, пес ver­
ba о m п 9 quod decerni potest utrus .jrcuana- 

tioi sint an poétae. *
Heukirch a darabról / p. Ill / : n Ою- 

nino argumentum faoulae iitiaianao do fullonibus
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et torstricimis vei textortbus fűit. Itaque 

s rile fuerit areurento artoatl. Cod surisa 

argument! videtur futsoe rlxa cáriti et uxo- 

ris, allere viro nlr.l rn Indu1.centis, vei cer- 

te coniurt ouspeetae. "

AZ ТКЕРЛ^УЙВ
I

36-37 / "'on. p. 2S? : Ab "araneae" finnemben 

Is el "fordul Tíilniuscdl Лз ikernft« 

vArten.
fon. г. 678 : /• ^verrere" шшу|г# mint 

takarítani. Tit ini is '.3 ikemovérb от/ 

röpörjAtek kl a szabikat, tfrtfljá­
ték le a p6l£hdl<$k&t !

r- BE / rt. ^einctock / a cisihez : *» A 

legközelebbi апаХб lót ner annyira fovins, Pon- 

poniua As TAberius neraini-jei kínáljdk, mint 

inkább л f ronitis Аз Laberins Sorores-e. "
ribbeok cegjeeysAse / C'"T ad 1осш / :

* ;'ш vei erilcrr fili-чг. eт it inere red üsse 

n ntiat servoIns. "
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Courbaud megjegyeése a sorhoz / p.85 /:
Qualeci sese post nuptias melier praebi­

tura sit, scire volamus, aar: pl .ri-l inter­
red alils loeio non totes hui ;smodi 

malleres static non agnoocore, err. sic férő­
éit er aeerbaqü© voce cuü. faeulie loquuntur 

öt inasa dánt. *

» • •

est « • •

XI
37-33 / Kon. p. 114 : / ’»coffieet* alak a "сок- 

edit« helyett áll. Sitluios A* iker- 

n5révben ; /
Ast mondták, hogy el ég kettőjüknek 

egy font tönkSlyliszt. - г feleségem • 
egymaga többet me&essik dar 'latiná­
ból.

Így római font » 327*; 5 .pí® 

Tolón a két nővér оХуш. igénytele;', hosy be­
éri nagyon kevés étellel ?
" illaptt ís a .1 ,:votoe:: 'koppén illeszkedik 

a dara. gondolat- .enotébe: * férj sokallja, 

hogy saját feleségén kivül annak névére is 

as о htstortásában él.
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III
59-41 / ’on. p. i 52 : A régiéit páld íja arra 

tar.it, 1ю:~/ "p&ueiens* mondható era- 

ro" helyett. Titinius \a ikernSvér- 

bens
vide et ion : Paul. Fest. p. 22o U / 

/ mert / mióta hízasember lettél, 

idegenkedsz ettSl a háztól, a fe­
leségedet is ritkán látom.

Л* abhorreo ige mellett általában abl. 

vonsctot találtuk...
A férfi egyik szüli je, vagy barátja 

neheztel ekként ? Vagy ’’eukirohnek van igaza 

/ p. 11?/, aki 3 li, ond-
ja ezeket e isoe-os ek, aki el Itt a férjére 

panaszkodik ?

IV
'í

41-42 / Ilon. p. 25I : /' "pauciens"
»álja 21tini03 zz ikernSvérben s / 

Helytelenen teszed, hogy csat ritkán 

jársz a városba.

szót liC.32-
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V
43-44 / cm. p. 653 • A ?,toga" fdaev a tego* 

igéből з£ insazik, da a sso . Í308 aao- 

haesniiat szerint a toga an a ruha­
darab, anelyet a forumon viselünk 

"tectuiu,!«nak in mondjak. Ti tini as Аг 

Ikeroóvórben : /
• a úgy határosott# bogy egy rimá­
val dalura megy, azt. tanácsolom, 
azonnal sírd el a kulcsokat, hogy 

в férjen bőssé a falusi.rubáhoa. 

asas a tectum-hoe.

• • t

dgу látszik, valamilyen ruhás­
szekrény kulcs írói van szó. ,,gy feleségtük 

mondhatja őst valaki, hogy a férj kilöajóse- 

it efféle intéslodésoel próbálja kellemetlen­
né tenni.

Courbaud / p. llo / : Aguosoo mari- 

duoentes ooortatos » * • » 4 • * *

VI
45-40 / bon. p, I34 : éBSBSvrl ilium*' a **de-

susfeoi Hua* helyett áll, anas meg­
szüntettem a szokását, fitinius fz i- 

kemóvérbeii : /
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Az álTediket kidobtam, /84/ a keritok
blattól elriasatottan, з lössoictattaea 

•rr'l, bő ss lakomára j ír jón ав ón neg- 

kérdezésem nélkül.

Iái m egy könnyeim' fiatalember jó 

ultra térítésének esnkOaeii’Si esi- itt szó.

VII
47 / Поп. p, 794 : Egyes salai accusatives 

áll többes заш*5 ^enítivus helyett, 

fitiniue A Veiitrao-i lányban, ugyan?
Ab ikcrníTvóriiöii : /

/ . tért / nem dobod iii és ílsöd el 

as éloSult a iilaatokucl ?

VIII
48/ .,0a,. p. 797 s АО kivue Hl eblati- 

vus helyett litinioaníl As ikernjvér- 

bon : /
Biaistea egy serény önkor köte­
lességét teljesítettel C a s»
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Lindsay textusa szolgált a fordít is
alap jSul.

falba еру dicséret os audios as ember­
hez, aiíi a VI. töredékben beszél ?

IX
49 / on. p. 8?o ? A "benigniter" adverb!on 

a "benigne" helyett 111 Titiniusnál Ай 

ikernSvérben :
vide : Prise, grasrr. Ill 7o ! /

ügy vélem, nagyoa jóindulatban vé­
delmezed .

Elképzelhet Я, hooy a rondát a férj 
szbjbbél hangzott el, a feleség felé fordul­
va, aki ikertestvére pártján 111,

I
5o / Prise, grarrr. II 829 : A "oerno, crevl" 

Írét "video** értelemben használja iti- 

nius Az ikern^vérben s
ifikor reglittaa, hegy esek a lányok 

éjszaka fohászkodnak
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Valós Ingnek létezik, hogy a férj re­
sell valakinek a h'séjbcm tárténtekét.

XI
51-53 / Гоп. v. 477 í "faeecosrs” annyit je­

lent, riet -récéiére" Titiniuanil Да 

i kém ^vérben • /
is valamelyiketek vigyo birül 

as ikern^vérnsk, hogy tr3r7djék a 

maga dolgaival ét tvo sók 

bft.

i » »

Minden bfcsonir/al a férj alja 

ki a oaraoeoot, raert пега ill hat js r *r sógor­
nőjét a hdshar*.

711
54 / Fon. p. 620 : * wspisf*rTrn azt jelenti, 

mint a "taráira". Titinlns Да ikern-Tér­
ben : /

Fősoréra nyéltk a bősnélgetés, késve 

tér raejd vi-зка.

' eokireh / r>. 11? / rélménye sze­
rint a férj szavait halljuk.
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Till

55 / Гоп. p« J45 : Iz "advo^oum* ismét annyit 

jelent, mint "nptid*. Titinius I.z iker?:"- 

vérben • /
Az asszony, gondolod, а hosománya mi­
att panaszkodik nála • * *

ralin esek is a férj зsavai♦

XIV
56-57 / • on. : . У • ? ; Л "oomparane" igét a ré­

giek "oonfiim&re" és " const it aere" ér­
telemben használták
kerr"vérben :

• «
Hon. p. 82o : / "blonditer” a "blande" 

helyett '11 Titini'ienál As ikorn"vér­
ben : /

Titinius As i-• * *

tehát hogy tartsa meg as aján­
dékait, úgy kell cselekednünk, hogy 

ol"ssör nyájason bessálgetéaebet 

kársitünk el" vele.

• ♦ *



\
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rj у tértik* a feleség belenyugodott mér
a f >j döntésébe, bogy ikarteotrérének el hell 
hagynia a H*at : most tál In együtt tárgyaljék 

meg, hogyan Mild j ék el a lényt.

”T

59 / Hon. p. 6^2 : e "tandem" annyit jelent,
alnt a *ta ’ , Iti I $ ': Vr:w."v -rben:/

Ha kilóéi ellene:-ssres is, erkölőseim 

vérén aS ?l t te ' : ■ " ' ~ a ..nek.

irnl 'e:■■.*’.• 1e ■ a olhanyaGölt feleség
szarai ezek.

777
59 / Hon. p. 701 : ft.n, «löm* alakot az "is* he­

lyett kér-'ebé latÍróénak tartja a bagyo- 

adsy, fe'r a régiek !. iréséga szerint a leg­
többet hassn'lt ék. У1 tini'.-is /* к iker»-vér­
ben : /

Jel van, t&storra, ka mindketten ezek
miatt késtetek, r ir.t én az erkölcsök 

*
miatt,
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Heukiron vólcmónye a darab tortáim­
ról / p,. 117 / : • Quod ai argumentum fa­
bula© at tínét, reliquiae ita sunt eozapara- 

tae, ut fere nihil certi ex.л iis colli d 

poose videator. Geoina inooripta fűit fabu­
la, séd geminae in ea rerresontatae vidon- 

tur, quorum altera rmnta esset, altere a- 

pud eororen hnbitaret, neutra viro a-oepta 

/ fragmm. H, XI, XV, XVI, ' /. Cf. Inoertt. 

Titinii I, II.
üemina uxoris soror, unde fabula© ti túl иг 

traetun esse arbltror, fortaese erat ca >oa, 
cur inter coniugee orta esset diseordia ; 
quam ut sedaret viroque merem gereret, uxor 

eoneesserit, ut soror domo absoederet.
Cf. fragrsm. 71, vv.
Fragm. xi fuerit marit!. Dt doaa acoepta 

soror ■ ;emina sibl servet, uxor outare vidc- 

tur. fragm. IV.
Fra 13. Ill et IV miller fortasse dicit a i- 

co vel eo.-mato rustics, a^ud quern do crarlro 

conqueritur.
unde mariti sínt fragrm. I et 'II, item XV, 
ad ruatioum ilium eonversi.
- Ad hulus fabilae 1 itat ionét: fortasse con- 

posuit Hovtus Geminas snan, quae laudatur a 

Honio. •
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Л BE / bt. őinwbooa. / a darab tartalmival 
kapcsolatban /'sab voo© : Titinius / s 
* Леикхгоц ша^агаг ízűt -ínái megmarad а» a nenéaeég, 
hogy a lenonea, paraaiti é© soortuza / v, VI, VII / 

egészen figyelmen kivul maradnak.
'-crgyú* 'bb köo magyarázata ; itt is van oivódls 

aa ikertestvér / gemina / miatt, de a férj élet­
módja miatt is i két asszony beszélget férjükről, 

szó esik leno-rói is / V, VI, VII és а IV. fragm. / 

A rokon leket az egyik asszony apja is, з az asz- 

szony panasz it a férj a háttérben hallja / kiV,
XVI / - ez Äuiöndsen meggyőzé -, aztán védekezik 

az apósával való aeszcigetósben / III, IV /.

Egyébként Heukiroh / r>. 144-5 / a bizonyta­
lan ciffif- darabok >:ill és XIV számmal jelzett töre­
dékeit is ehhez a tógátóhoz tartozónak véli - lásd 

an ezekhez ff zött megjegyzéseket *

HORTfiffSIUS
60-0I / Char, gramm. I löo / A "гиге" alak

idusnál is szerepel a Hortensias-ban : /
a piacon vagy a curiában elhelyezve 

inkább, semmint nálad falun elsírva

liti-m m m

0*m

« • «
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Umzetséznév lenne a sir, о int St. oln- 

stock gondolja, va-yr foislalkosds-ttsg 1 ölelés ta- 

l*tn / / kertész ? / ? Bárdos v«*l erénye / n. 39 /1 

и Les autres titrés, d# interpretation plus dif­
ficile, n* ir nos ent jajain l*idée d* un rodele 

groc : Le «Taráin! er / ? /
A tulajdonnávkdnt való felfogás valósai- 

nfTbbcek latsaik, sível a "hortenoius* öelldönév a 

Thesaurus lin ómé Lat inas adatai ssorlnt nem vonat­
kozik sr. ©mélyre.

Heukirtíh / - . 117 / :
Bothias: ’* rioi videt-r alien tus pecunía, vei 

ín fo^o coll00orda armd areantarios, vei apud cu­
rl ales, pótlap, otíar dóri servanda mr*e, ubi illő 

degebat. n
Courbaud / p. 45 / s * 

tit ror - Тева ex ■ pmecipore ut pe­
túnia. bor servetur otiose lord érd arad ftrgestari- 

os in foro vei apad e .vieles faonori colioeotur. * 

■■O'9re ■ / p, 49 / í n Э» Staging 80«
©•’■■s to be that of the palliate, vith the forms on 

one side end the country on tbs other - of. 'It. 

60-I. »

Ttr,'- $ Titini -ЛГ. BOB őrit-• * *
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A JOGTUDÓSÉ*
I

62 / Sehol. Verg. Verőn. Aen. 2, 6?o : A "nunquam
kifejezést asznilja Titini-omnes hodie" 

us A jogtudósnoben : /
Hit ша egyáltalán nem saabad bees41 пои ?

• »

A "beszélni" ige itt esetleg, a cím а ap­
ján Ítélve, valamilyen törvényeséit előtti beszédre 

vagy mis jogi cselekményre utalna ? hogy a "dioere” 

szó peres ügyek intézésére vonatkozik, arra tanú a 

következő mondás s ünnepnapokon a " do, dico, addi- 

00 " szavakat nem szabad használni / G. fiosowa : 
Religion und Kultus der Hörner, Manchen, 1912. 455 /•

II
63-64 / Char, gramm. II 255 * A "eorasode” szét hasz­

nálja TItinius A jogtudesnobeu : /
őst odamegyek, hogy meglátogassam s azt 

mondta, fontos dolgot akar velem megtár­
gyalni, о lám, ugyanakkor о elmegy. 

a> az, abban as időben.
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Courbaud véleménye a tartalomról /р. 44/г 
Inde quoque Titlnll lurlsperita, qua Iliad 

dóridebatur Ixtiua stadium tarn insitum Homanis 

ut ferninae ipsa© consuli a litigatoribus et da­
re response ot dooere forr;, alas actionesque vcl- 

lent. "

• • •

kardon / p. 41 / : " Lea deux ertralts de 

la Jurisconsult© insistent our la propension de 

cette servantо a manifester son talent. 4

A mSTOHALte

65-66 / lion. p. : A "pauperat” a: nyit jelent, 

mint "szegénnyé tesz". Titinius A mosto­
hái inyban j /

Hát mit tettem én ellened vagy atyám
ellen, akit ti ketten tönkretesztől* 

költekezésetekkel ?

Lindsay szövege szolgált a fordí­
tás alapjául.
A modern kutatók körében fölmerült a gondolat, 

hogy a kézirat! hagyományban elég erős ingado­
zást mutató darabolni / Privia, Prilia / helyas
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forrsíja Prilia volna, в akkor es a töredék 

a következő Titinius-пК’ maradványai kösd vol­
na sorolódé.

eukiroh véleménye szerint a ”ti ketten4 а 

mostohaanyát és a beszélő nem vár szerinti n% 

testvérét jelönti•
Seukíroo / p. 119 /s 4 Hue etiam pertinere vi- 

dotur locus, quern Iiarubrae nomine posulmus. Tt 
ilium versura prommtiare putavimus vitrioun, ita 

hős ©soe arbitramur elus fllil, cum novorca col- 

loquentis. Ambo, tu et filia tua, soror moa non 

germana. 4
Couraaud / p. 88 /: 4 

privigno vei privignae infensam Gt ipsam odiosam 

omnibus
íiQoro megjegyzése / p. 42 / í 4 In Titinius* 

ítepmother a young man complains that his sub­
stance is being wasted by his father and step­
mother . 4
Afraniusnak van ory Privignus cici" togatiju.

Agnosco noveroom• • • * • •

ft* • *

\
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PEILIA
I

6?-68 / on. p. 82o i A régiek tekintélye dik­
tálja, bogy a * severe'1 helyett a ”se­
ver iterfl formát használjak. fitinius а
Priiia-ban í

vide ctiam Prise, gramm. Ill 7o /
Komolyan beszélgetett ma vele® a ba­
rátnőm .

A darab eine a különböző idézetek­
ben rendkívül sok eltérést mutat. így nem csoda, 
ha akadt kutaté, aki nem Prilia, hanem valamilyen 

más névforma óimként ved6 használatára gondolt.
Ribbeek / CUP ad locum / s * nőmén PyrrM- 

ae esse adfirmavit Laohmaimus in Luer. 4o 3 ; quo
• se

auctore si aliar; formám anquiras, versui qaider, 
satis aooomraodatum sit Proel a ad Turpleiorum ot 

Maroleidrum exemplar proximo aooedens; sod Prilia 

nomen ad T or. epict. p. 146 oo rendavi / notus 

est laous Prllius in Etruria /, . rooilia quider 

vel Proeuleia v. 74 eomprobatur. "
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II

69-70 / Hon. p. 558 i
használták * ismertté tesz" értelemben. 
íitlnius a Prilia-ban : /

Inkább esőket szegezték a hireszto- 

1őssel szembe avágból, bogy ót ne 

rossz tettei alapján tegyék közis­
mertté .

a “’nobílitaro*’ igát• ♦ #

t - n5vo vonatkozik.
A Lindsay-féle szöveget ülteti ít a fordítás.

III
71-72 / Ilon. p. loo ! áb "onciiimitur" ige a 

"serviunt* helyett áll Titin ásnál a 

Prilia-ban :
Uon. p. 427 t A "delenitua" annyit je­
lent, mint ”estét '1 megfosztott'*. Ti- 

tinlus a Prilia-ban : / ч
■ért a hozományba belebolondiilva 

valóságos szolgák asszonyaik mel­
lett.

rdekbánasságot kötő férfiakról
látszik szólni a verssor.
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Courbaud / p. 63 / megjegyzése j " Do­
te recuperata primus eret uxoris ad emanoipa- 

tioners gradus : divertAo constitute et in con- 

suetudinem verso, aboolutQ es;, emaneipatlo.
’am, ubi dotem non iam aoalienaverunt, raulie- 

reo, oum a viro digredlebantur, sua secum bo­
na aufereuant. о modo timorem naritis inioero 

coeperunt. Si qua enim eorum in nonnulla ro of- 

feadebatur et suecensebat ooniugl, divortin mi­
nőn do ad mitlores aninoo facile eum reducebat. 

Го res pervenorant, praesertic oum maritus pau­
per erat, ut saepe, mutatis personis, uxor par­
tes dorainae, vir auter: servi partes afférét.
ulti, ut Demaenetus aonex in /isinaria Plauti, 

Qjcelamare pot ©rant : " Argentum aecepi, dote 

Imperium vendidi. "
vel, ut ad togatas revortar, eadem rcedita- 

rl quae ilia Titiniana persona :
dotibus deleniti ultro etiam uxoribus 

ancillantur. "
* • •
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IV
73-75 / Fost. p. 333 : R seraptalcnak nevez­

ték ш üres éo megvetésre múlté a’kot, 

mint Verriuo mondja, ások, akik ugyan­
ezt a fogalmat *serea” ozorai in jelöl­
ték, anas azzal, amit valaki kiüríteni 
szokott, hogy est cselekedvén pur :álja 

magit. Titinino a rilia-ban : /
Castorra, inkább 1Ittam na a szűr­
tem Postuma, a szajha no megvetett 
ágyát.

Л "piculetus" őzé a latin szétí- 

rákban hiányzik, Ittobeek eruK-ssal jelöli, hogy 

nem látja a szénák értelmét. JA a "picula" fő­
név átvitt jelentéséből kiindulva kíséreltük 

meg habozva értelmezni.
ogy férfi szavai, setleg a osak hozonán I- 

ért elvett, egyébként azonban visozatoszité fe­
leségének mondja / v.ö. előző fragmentum ! /.

Neukireh / p. 124 / megjegyzése a sorhoz !
* Piouletae nőmén w, inquít üothiu3, " quale es-
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se dicoíu, nescio, nisi fuerit Porouletae, a 

poreuletur, qualia ridicull causa flngi so« 

lent, -/el Porolae lenae, vei etiar Piotilo- 

tae, a pieto leto, cuí sir’les anus piámén« 

tis öblítse.
Fortasse scrlfcendur í

Bectius recastor piculáé tune,
costume.

Leotun hodie statue, vidi, sor apt ае
mulierl.

Piculáé fieri potuit ut dioerentur raulieres 

garrulae et ad obiurgandum propensae. Ovi- 

di ;s de Fieri filiabus, in pioas conversis, 

etam. V* 677 sq. :
* Kuné quoque in alítibus faoundia prisea

reransit,
llauoaqoo garrulltas, studiumque i rane

loquendi. "
Itaque eadera sulior slgnifioetur fragra. I, 

neque hanc diversem fuisso puto ab oa, quoe 

eormeroratur fragsro. 7, VI. - Ad explican« 

dur Titinil loeum faoit etiar üonius p.169.

• • •
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ed. ’его., qui hauslsse videtur ox Gellio III.
5 s ” Doraptas, sorupedas, strictivellas ex- 

probratlo vltii cat deformitatio meretrious. 

Plautus in Hervolaria : - Scraptae, sorupedae, 
strictiveils©, sordidae. '
Videtur autos scraptae ecmtraotum езае ox 

soreaptae vcl, quod tosen Titinii et Plaati 
locis minus aptura est, sorsatiae. iurneous cae- 

toris forrnis praefert scraciae. Led vidd. Var­
rón! s, Gellii, Pesti, llonii interpret es, et 

Vossius in Etymol. v. rorapta. 4

V
76-77 / i on. p. 145 í As "©vallaro” igát hass- 

nílj ík abban as ért ©leniben, bogy kis't- 

гот és mintegy a va lomon / falakon / 

kívülre küldöm. Ti tini us a Prilia-ban : / 

Est a not még
h'sból, azépen kisírom a köpeny tol­
vaj ít.

sa tmí'eStai ebből a
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VI
78 / Char, gratae. I 153 : "bíbor" annyi, cint

то TutCV . . laimlus аз évkönyvek 0,da­
rabjában est Írja : isihelyt értióje а ma­
jorhoz érkezett, italt hozatott. Cato is 

аз Origines-ben, valamint TItini xs a Pri- 

lia-ban : /
Adjatok neki italt, dühös ez a no.

/> - ";:,j . 1 ч;с ..тт.'т/' u : v.i:..

sso itt, mint as el3zo két töredékben.

VII
79 / ’ on. p. 597 í A "pariter* ugyanazt jelen­

ti, mint a "oonvenleater**. Titlni usual a 

Prilia-ban :
Polliidra, te fit valóban 

javakat elvitted aszerint, hogyan szol­
gált r-u

,+ a köe-

Б helyen Lindsay szövege szolgált 

fordításom alapjául ; a meg nem értés kereszt­
jei t én is meghagytam.
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Biübeck önkényesen hagyja el a kódexekben ol­
vasható "media" szót.
nothe - egy 1476-os kiadás alapján - "inedia 

extulistl"-t olvas, s a mondatot meg Is magya­
rázna :

Polluxra, te igazán koplaltat ássál totted 

ot tön re / pusztítottad el /, mint megér­
demelte / ahogy megérdemelte /.

VIII
Во / Ilon. p. 33<. : A "deeubito" adv erbium elő­

fordul Titinlusnál a Prilia-ban : /
De kérlek, miurt jöttél ily váratlanul- 

hirtelen hozzám ?

dosubito, re éntо - ugyanazon jelen- 

tor, sei bíró szavalt, fokozást fejeznek ki ple- 

onasztikus n.

IX
81-82 / Kon. p. 426 s A "deliea" annyit jelent, 

mint ismertesd és magyarázd meg ! Titi- 

nius a Prilia-ban : /
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Ilit ne magyarázzam meg neked a kosé* 

dl it, noba ismerem ?

Lindsay szövegét ültettem tt.
Reukiroh / p. 123 / : ** Bothius - oomoodiam 

R%Ttpro ludo, seu dolo." 

delioo ss deli quo

X
33 / Mon. p. 263 : A "tubureinari" azt jelenti, 

hogy sebtében felfalni. Titiniue a irili- 

a-ban s /
Nélkülem akarjátok bekebelezni а ma­
radékokat ?

XI
84 / Son. p. 44 : A '’diligere" igének nyil­

vánvalóan az a jelentése, mint általi­
ban. Diligit - szétoszt. Titiniue a Pri- 

lia-ban : /
az e "ész sonkát szétosztja.от»

Persze lehet "feldarabol" jelentés!
az ige.
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Tíeukireh / p. 123 / s " Pernan totam 

disieiit. í^othius in Ti tini! looo soripsit 

delimit. Quo quid \rofeeerit, non video. 4 

líeukireh megjegyzése a darabról / p.
125 / : w Afferuntur huius Fabuláé reliqui- ( 
ae ex Pril l a, Praelia, Proelia, Proelia,
Prilla. iiis e tinin apud Koniuct re perit, is in 

edd. Ven. et Par. ot semol in Aid. Praelioj 
semel it err in Aid. Praelue, et in Par. peli- 

a. Fuerunt, qui génuinun pataront Praelia« 

üt üadr. Iunius Elenöh. auctor ad Hon. p. 21, 
qui idem reatltuendun putavit apud Festum pro 

Prilla. lii ex Prilla feoerunt Palla, ut an- 

tiquior^s Festi editoreo, vei Pulla, uc Chris« 

tophorus ^asius teste Fabrioio Bibi. Lat. IV.1. 

distinguentes bane a Praelia. othius fabuláé 

titulum fűiасе suspieatur Proelium. fed tantum 

abest, ut credibile sit, librarios in seriben- 

do tarn trito vocabulo totie3 et tan singular! 

modo errass®, ut, sioubi Praelio vei Proelio 

invenitur, hoc ex conieetura posuisse vidoan- 

tur. Posoi fra-menta sub Pyrrhiae nomine, et 

pro oerto habeo, sie bane tógátam insoriptam
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falssá, Ш f agm# V onim et VI intelli :íí :és, 
prodiiosc in ea malleres futtificam et ebri- 

oom ; a qua persona magna argument! pare vi- 

detur pependlsse. At qul apud Dorati urn I3pict.
I, 13. 12 sqq. le inus s
" Б1о posltum servabis onus, no forte stab ala 

Fasoioulua port es llbrorun, ut nstleuo agnun* 

t vinosa glomos furtivae Pyrrhia lanae. n 

Ad quern locus scholiasts Oruquiaims : " Pyrrhi» 

а пошел est anclilac la quadam fabula Titinli, 

quao furata lanae glares ita gostavit, ut de» 

prehensa sit, w i'eque tta dissimilia inter 3© 

sunt Pirrhla et Prilia, unde natac videntar coc- 

tarae depravationos. 2s reliquiis aatea Pyrrhia 

vldetur potius meretricula fulose, qums ancilla. 

Cf. aunott. ad frags, IV, *

A CITSR&lf* AVAGY A FKSBKBTIHOai LtiT

I
85 / Prise, grama, II 129» vide etiam II 338 : 

A *v erentlnatio" genitives а n t* erentimo ’ 
nominatives helyett 111 * /
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A ferentinumi nép kedveli a görög dol­
gokat.

A clennel kapcsolatban a BE: / rt. " e in­
stock / : * A kettős cin, amelyet a fragm. I kes-
dete és a fmgm. IV kettős hagyomtnyozodtsa ssa-

X /c\UlÜ~í —vatol, égy van képesve, mint Jenaadroe 

K'ívv) vj jU.íö'Prjb'utj AirSyo^t^oj íj

lemon Ttcé>Vlj íj1 To íic< / Hit seal Far erg. 164.Л 

Egyébként a címszereplő egy hetére, a görög el~-

Phi-

/

kép péld íol AüAvj Tj>LS ; l/GI i őf / v.ö. iibi- 

eina /.

óeare / p. 44 / hozzáfűzi : n The alternati­

ve title to his diri of lerentinum is Fsaltria - 

hut perhaps this, as a technical tens, was cur­

rent tuning the Homans. *

A "görög dolgok" kifej esés itt elpuhultst- 

got jelenthet, vagyis a lakomteást és az ivtsta­
tokat. Ve;;d össze Paul. Fest. p. 213 s ■" per- 

graecarí est epulis et potation!bis inservlre. " 

A Hisonytalau első darabok MII. szL. al jelölt 

töredéke : n homines: lmprobum í nunc ruri per- 

graeoatur. "
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II
86-87 / Son. p. 811 i Sbbol képei a parancsoló 

iscdil "lavite*’ alakot Titinias A oito- 

r'©nőben : /
Mossatok kezet, asszonyok, és fed­
jétek b© fejeteket *

.Ad frage, both ins anno tavit / Heu- 

kirch p. 121 / : n Signifloatur лоз oacrifieon- 

tiusj t vid. Sérv. ad Aon. 3, 4o?, 545 Scheck. 
Praoítiess. epist. lo, Focis art. 4.p. 9o7* etc. ; 
"quod ad locum pertinere puto, etsi versum ali­
tor constitui. "
RE : " Sérv. Aon. 3, 4o?.:
sacrificantes dlld omnibus caput velare oonsue- 

tos
bizonytalan azonban аз, hogy az Udo sat Ult a 

darab középpontjában, iert az analógiák biaonyit- 

j ík, bogy a f''h'-sr.o egy meretrix, és a töredó ék­
ben is csal?, szerelmi viszonyokról és dáridókról 
hallunk. «

sane sciendum* • •

* • *
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III
88-39 / lion. p. 4)1 : A régi 3 ss er sok tanúsít­

ják, hogy a "grave" annyit jelent, mint
"sokat, nagyon". Titinius is A oiterís- 

nőben : /
Sok körítést Xakmirosol

i eukircb / p. 119 / : " Convivos 

positur videtur pro convivarls, ut i othius an- 

notavit, *
Иов dönthető el teljes biaonyossiggal, oogy a 

latin eredeti "convivas" szava a eoíivivor,-ari 

igének egyes szám második szegély- rövid a2s&- 

ja-e, vagy pedig & "corviva* főnév többes sz í- 

mú t írryesete.

IV
9o / Prise, gramm. II 213 t tért a "bae lao- 

tes" a ssigersk részei, a görögben ~
Xoc\czc(Tí^ -nek mondták és nálunk is megő­
rizték nemét a főnévnek, amely egyes 

számban Így "haoc lantis". Titinius A 

ferentinumi lányban :

у
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Ною. р. 521 : "laet es”-пек nevelik a 23Íge~ 

reizet. Ti ti ni. is A oiter tsnSben : /
e у kis töltelék, egy pici agyvolut, 

b ír ínyesigereket
* * •

* • •

Válási la::or.a inyenoeégeir 51 lenne
ssd ?
ffeukirch / p, 119 / í ” Both ins ad TTonii locum 

állatum : Apparet, idea esse ooo fragmentum ao 

FéréstIsatiS) at dupláéi nomine inseripta fue- 

rit fabula* Verlor a’*:'.is videtur 'Tónii scriptu­
re quam Prisciaai. "
Sartleula et aententiae et metri gratia praefe- 

rendim videt ír. Laotis agniaa ex Priseiani qui- 

dem verbis non opus est seritere, it ex alterő 

loco, ex Pomponio addito, apparet. Quumque apud 

noniuo legamus Laotes agninas, et singulare lae- 

tis, quod, quantum sclo# alibi nusquam reperitur, 

ШШ unquam in usu fuerit dubiam videri possit, 

omnino iure Lothium Ilonii script uram praeferre 

puto. Portaase librarius, quua Pomponii locum 

nondús le .isset, riselani vorbio deeeptus, lac-
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tos vei lacx;is a'«ina, quod lein do, etiansi se 

errasse senserit, ne liber oontazainor e tж, cor- 

rigere noluit. "

V
91-93 / Поп. p. 332 : ory a *sui>cubo4 oü<5 a 

n©uccuba* áeiyotb ill, arra iitindus 

a tanú A oiterianTben : /
hogy figyelje a ssolgüdli- 

nyokat, morc -úgy vóleiL, sióré­
tijük vau

♦ • •

• • «

Л *conteüiplari" infinitivus va­
lósain leg egy fiiggS alanyi vagy t írgyi ael- 

léb&ond&t tartoséka.
Keukiro'i véletsánye / p. 119 / í * Anteoe о se­
rit Quid nunc vis ? vei sir-ale quid, undo per- 

deret Infinitivas contampleri. я

41

93-94 / Гоп. р. 796 : tíenltivus ill accusati­
ve helyett Titinl sail / oiterlsnS- 

ben : /
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Ilogmondod, kérlek ? Hová fordultál ? 

Fudern utálsz, irCnyörőségem ?

Lindsay saövege a fordít is alapja. 

TTeukiroh / p. 142 / tlgy véli* hoi^y a daonyta- 

iari elnff darabok VI esdcttoal jelölt töredék© 

is ebtől a tornából való. 

líeukirch megjegyzése a ciarabnoa / p.121 / :
4 M frágás. IV vidimus, eundem, ufc simile est 

voro, locum a Ionia lauáari ox ?saltria t iti- 

nü, a Prisciano ex Féréntinati eiusdem postáé, 
iudeque ßothium collarisse, unom eanáemque honé 

falasé fabulám, dupliee nomine ir.scriptűi?. Cou- 

firmátur opinio, non dues has fabula© fuisse, 

Gtlanj frags, I, Verám autes insoriptionem non 

Ierentinatem, séd 'saltriar. esse, facile évin* 

cunt fíonii et Prisciaai loci inter se consent!- 

öntés. Partra isitor accurate ihr lsei anus, quuta 

psaltria repraesen tat & lerentinas fin *o roter, 

ono looo aoulam rerestlnatls nomine appellant, 

isi forte oum Ohristophoro ' asio et Fabrlcio 

1МЫ. Lat. TV l. ear Г erest Inat cm Psoltrim in-
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Gcriptaiu ruisr-e statuere vis. Caetera ex 

paaeia roiiquils роззе videtur,
in пас tagatа oelebrata esse засга, ubi 
ex more Bo , ano convivareiitur et psaltria 

fidioos oaneret. «

QUIDTGC
I

95-97 / Hon. p. BI5-6 s a "faeitur” ill 

«fit4» helyett Titlniusnil a Quia- 

tus'oan :/
leeteles vágyuktól kérnek ta­
nácsot, hogy a jók szívessé­
gét kicsire beesüljók.

Prise, gra&c. XX 376 : 
eio" ige "faeitur" jelentését is 

említik as Írek a "fit* helyett.
+■ a jó taníes ss5.vességb"l ke­
veset érjen 

vide ©tiam II 393 :
Quint usbaaa :

+ hogy a jó szívességét kicsi­
re becsüljék. /

a "fa-* * •

Titinius a• • *
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A Bib / St. ^einstook / a oinnol taposolat- 

ban : * esetleg egy ргаевсипоп ; osak a I!or- 

tensius neszetségnév hasonlithaté össze ve­
le, mint elm."
A 8 zöve-diagyor; inyok na-.yaértékben olt érnek 

eryiaástél* igazi érteliük not-; világos.

II
98 / Bőit* pm 7f2 : A •liboBiat— otl* ehelyett 

111, hogy "úti libertate", litiniua a 

uintusban : /
Hasonlóképp ölnie ítéli a szabadsággal 
annak* oki bölcs.

E helyen Lindsay ssöregét ültettem
át.

III
99-100 / kon. p. 4>5 : A "delieőre” annyit je­

lent, mint "il ieere% Ti tin tusnál а 

Qeintusban : /
Amennyioen .azokat az íllsdl bir­
tokolná, aki eléggé tudja ~t é- 

desgetni tís képes a nappalbél éj­
szakát csinálni.
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t - a latin eredetiben hiccerr sze­
mély.
Co irbaud / p. lo9 / : "

резЬез domorum, qui iuvenes Ilii-
Agnosco hie para-• • •

oitoo
сего Gt noetem ft .cere de die callent. 4 

I?eui:lrch / p. 12? / szómagyarázata : n Hoc- 

ten facéré de die, probe faliere, declpero. ” 

falán egy parazitáról van itt ózó, aki azon 

igyekszik, ho у az ifjil kezére játssza a 

le trsyt.

«..,

IV
lol / on. p. 7o6 : Ezért lehet mondani, hogy 

odaígért va*y eljegyzett lány, mátka
Titinius a "uintus-vagy menyasszony 

ban j /

isiért Ígérték oda a menyasszonyt, ha

• 0 •

mór hajlott kor»' ?

Lindsay textusát fordítottam le.
/ "hajlott korrá" megjelölés nem a menyasszony­
ra, hanem egy férfira vonatkozik ITeukirch
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oiquideis veran lectio-/ p. 130 / snerint : " 

nee amplexi suraus, intelligitur, s?ni puellac
• • ♦

cose desponsam, quae ian esset sponsa alias, baud 

dubie allcuius adolescentis. "

V
lo2 / Hon. p. 139 : /> "deliea" annyit jelent, 

Kint "ismertesd, magyarted meg" 

uo a Quintusban : 
vide ettam p. 42? ! /

m van ott ? vagy nit jelent as а be- 

oaálgetds ? ЛпуЗш, magyarázd mer; !

Tit lói-• • *

Neukiroh / p. 130 / : *» Haec pael­
la videtor pronuntiare frage. v, quuni mator sig- 

nifioasoet, ear, seni In matrlznonium datum iri. " 

Coorbaud / p. 82-83 / s n 

so posse plura audere voluntque
et liberó pro se confidenterque lo- 

quuntur, /lias, paella i за egeres sues tuetor 

et matrl in alium petitorom orocliviori advorsa- 

tur : " Quid istac est ? aut quid sibi volt ser- 

mo ? mater, delioa, "

puellae intellegant 

arbitrior sol
• • •

• f

sorvare « • •
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Sorain! nisi siui зо11 in sorret ipsam tus ease 

et arbitratur et аротto deciarat.и

VI
lőj / on. p. 775 : A "fcstinom0 заб a "f es­

ti nontem 4 helyett ill Titiniusnil а 

Quintазban i /
i<ol as nyugtalanít, hol es a dolog 

siettet.

Feulirch. / p. 128 / : " üothius í 

" i estinem", inquit, "aoeipi poteot pro sub- 

iunetivo verbi feotinare, intelleeto ut. •
Et puto, sió acci lendam esse. "

VII
lo4 / Fest. p. 189 M í /8 "obseum" ásónak kát 

kulünböaS ás ellentétes jelentőse van.
; ért Cloatius ügy véli, hogy őssel a szó­
val jelölik a saentsdget, s es alapjin 

mondj dk a szent törvényeket + obscatae.
s tajdnem mind n régi koment irban "opi- 

cucrt«ot imái: •obsoum* helyett, mint Ti- 

tinius Quintus olmf! darabjában :
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vide étien:- Paul. Fost. p. Г'ЗЗ ! /
Akik osoiisul ds volseusul csevegnek, 
mert sem tudnak latinul.

Couroaud me je grause / p. 43 / :
4 luxta Gos qul odiose litteras expricunt, ii 

ponendi sünt pere; ríni, qul ex aliquo vico vei 
oppidulo oriundi rusticius loquuntur et sermo- 

ner, in patria usit&tum saeie totum rétin .eront. 
Hon minus hős quam illoo idem Titin us irridet." 

юаге / p. 43 / vdlemdnye : ” Very Komán is the 

contempt ions reference / Sitinias lo4 / to per­
sons who can speak only Osoan or Volseian, ib r 

they know no Latin.”

A darab tartalmira vonatkozó meg-
jegységek :

Beukirofa / p. 129 / : • Be inscriptione hu- 

iusfabulae ercerius ad fragm. V. Titini*s in 

Ouinto. Ita soripsi secutus fidóm llbror i® in­
fra oapite quarto, in hac ipra v. delica :ubi 
hoc ip8um exempluc adducitur ex Titinnii Quin-
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to, »orron id fabuláé Titixmiaime restituen- 

dum infra v. delioere, fest inam, et liber­
tatém uti, uni male, lioro quinto. cnsit 

in Prlseiano lib. VIII.
/pud Prisoianum non est libro quinto, edi- 

tur in quinto. Quus istud nomen pro libri 

numero aecepissent, poster, et VI ortum Got 
etiam II et I. Vidd. fragmm. VI, X« Idem 

error effecisse vid túr, ut apud Fest um 

/ frag®. VII / seriboretur quinta, qmra on- 

tecederet fabula, ad quod numerum referen­
dum put or ent. Je st us autem propterea vooa- 

boluE fabula eddidiese videtur, ne 

quis Titinii auotoritaten et libro quinto 

afferri opinoretor.
Qualen personam hic gereret isto Quintas, 

ex reliquiis non apparetj puto tarnen nonon 

esse proprium, non numerale. 

i arq igitur fauulae posita fuerit in fal- 

laoils, quibus puellam, seni ereptam, aflo- 

leseenti traderent ; qua in re praeoipue
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párosítom sog praestitis e eol igere licet 

ex frage-. IIX. e fortasse ab elás noraine 

titul is petltas est. •
kardon / p. 41 / s " line intrigue d* amour 

est 1*essential du Quintus, dönt quelques 

fragments sont d*allure oentenoleuse. " 

Lindsay Nonius-kiadisiban / p.86o / 

és Я eAkireh t öreddkgyg jtöményében még egy 

sor ss or epei e darab tart ósdijaként. ' frag­
mentum fordítós it Üsd a VlII-as ssimmal je­
lölt bizonytalan ointí? vigjitéktüredékckndl 
/ mivel F.iobeck gy' jtöményében Így за er epei/»

A SETIAI L\HY
I

I05 / Hon. p. 2o9 : A "nevűit" alak a "non 

vult" helyett ill Titini isnil A seti- 

ai lányban s
Herkulesre, 6, okosan, nem akarja 

feleségül venni.

A eim el kapcsolatban Ileukiroh 

/ p. 136 / : " Domen haec fabula inde acce-
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pit, quod in ea repraesentatur puella Cotina 

pulehra et opulenta, Frags. IX, II, III* IV. " 

Lehetséges, hogy a latin eredeti ’‘sane” 

adverb iun;a neu- konkrét értein:’, s Így módosul- 

hat a sor jelentése :
Herkulesre, <5 valóban nem akarja felesé­
gül venni.

II
lo6 / Hon. p. 337 * A "tale" a «tails" helyett 

áll. Titinius a setiai lány-ban : /
’.lenj bátran a vőlegényedhez ; ilyen 

lány egy sincs fetiában.

III
lo?-#' ion. p. 473 : A "factio" szó jelenti to­

vábbá a gazdagságot, bőséget és nemessé­
get Xitlniuszkál A setiai lány-ban : /

De Herkulesre, már félek, Caoso: 
nagyon ostobán cselekedtem, hogy egy 

ilyen nemes és gazdag lányhoz mértan 

közeledni.

• • •
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Courbaad kommentárja / p. 86 / : ” TTon 

autes semper res prospere sueeedit marito, at-
que haud semel lile minime Victoria partes a- 

git : testis Infeliic hic maritus qui mali erem 

v&lent1ог©ю esse potentioremque confitetur et 

зиап cum vloino queritur sortem. "

IV
lo9-llo / Char, gramm. II 2?4 : A "praefisci- 

nin szót használja Titini is A seti- 

ai liny eimS darabjában : /
Parolim, kórlek, Polluxra, dicsé­
retedhez tedd hozzá : " dicsekvés 

nélkül " f
nehogy a linyt megbabonázzák.

Georges sub voee : praefisoini 
w ohne Berufung, unberufen, enoeoohrlen и 

Kifejezetten komikus szőve ekben / Plautus, 

Petronius, Afranius / gyakori szó.
Bibbeck meg jelzése / СНГ ad locum / : ” Fov- 

tasse sponsa loquitur. *
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V
111 / Char, graim. II 253 : ** Edio fidio ", 

luppiterre vagy hitemre, illetve Iup- 

piter fiira, Herkulesre. Га a férfiak 

sajátos esküje, miként a nőknek a Pol- 

luxra, Castorra, lunőra. 's Titinius 

A setiái liny-ban, midőn egy elpuhult 

ез nőiesen besadlo fiesúrt akar megró­
ni : /

4

Vajon mivel a Polluxra! esót mon­
dogatod, elfelejtetted a szavam­
ra! kifejezést ?

heare / p. 45 / : " re have cu­
rious examples of the affected speech of fa­
shionable young men. Titinlus /12/ apparent­
ly introduces someone so refined that he can 

utter only edi instead of eciius fidius. Cer­
tainly there is such a young man In this au­
thor's retina. *

Neukircfa megjegyzése / p. lo4 /:
" Secundum Charisii verba exprobravit aliqui3 

in retina adoleseentulo, effeminate loquenti,
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ffiolliíviam ipsius. Dixit igitur, ut simul ex ip- 

stiis Titinii verois coaii i potest, fere üaee : 

Prorsus ut írulier te geris, ut mulier ioqueris; 

an inde putas intelligi, te virum esse, quod 

pol, ©depói fabularie ? oontinuoque irridens sä- 

п.-: addlt iorationesi virilem, о dl, medi, quae duó 

v rba respondent illis pol, edepol. Itaque oori- 

bondum sít :
" ín quia “pol, edepol" fabulare ? 

edi, taedi. "

Courbaud megjegyzése / p. 45/ a "pol, 

edepol" ős az "edi, medi" kifejezésekkel kap­
csolat oan :

" Quondam cum elegant lor lbus Romae rem ha- 

bemus, alias, et ocriter qu dem, eos Titinius 

vellioavit, dum adeo molles et effeminatos os- 

tendebat ut, quo minus fatigarent иг, voo&bula 

non iám tota, sed una aut altera amputate syl- 

laba, pronontiarent. Kon modo non absolutem iu- 

rationem "per aedem Polluois" vel "me dius fi- 

dius" , sed ne artationerr, quldem ver borom in 

vulgar! sermone adhibitam "edepol" vel "aedi".
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atnot© longiorem étiem sibi, dicebant. Бе urba- 

nlores et exquisitiores esse isti mollieuli iu- 

diGabarit, si pfctide et ore soperbo *pol, odi" 

later iabra vix emitterent. Uoo redo loquitur 

in Setina Titin11 pulehellua quidam qui, ut pla- 

oeat puellae opulentae quam in matrimonium pe­
tit, cum mulleis se ostendit ealeeis, fimbriatu 

fronte, Tarentinorar bortorur.; odores gorens, non 

minus oratio ne quam oorporis iiabitu ridicuius. ”

VI
112-113 / Hon. p. }ol : /. "frons" flnevat

TitInias A setiai liny-ban hímnemé 

szóként hassnilja : /
mint egy hermafrodita, göndö­

rített hajat viselsz.

• • •

• 99

A r ondát ugyanahhoz a fbShos 

szól, akit az elozS töredékben róttak meg. 
Hibbeok / CBF ad locum / : " Idem paedagogus 

loqui videtar. »
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Thesaurus linguae oatiiiae : fimbriatus - fia- 

űri as, oirros паоепв, oirratus 

Georges 3. v.: ait Fasern, ait -'ransen, mit 

Troddeln versehen, befesst, beí’asert

VII
114-115 / hon. p. 879 : "Cumat ills'’ vagy ten- 

gerssinf? vagy kékes ; a görögből 
seármaisik, mintegy a hullámokhoz ha­
sonló ; a hullámokat ugyanis görögül 

-nak mondják. Titinius A 

setiai lány-bon : /
és akihez teng rszin illenék.

VIII
116/ Fest. p. 142 Iá : nL!uÍleus*-nak mondják a 

cipók egy fajtáját, amelyet először az 

albai királyok, majd a patríciusok visel­
tek... Titinius A setiai 1 íny-ban :

Már fejedelmi sarukliai mutatkoz­
tál, amelyeket neked...+
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Neukirch / . 133 / :
» Iaa car: rsulleis te ostendisti, quos 

tibi aviso isti oalceos.
" Verám non caloei oalceantur, sod pedes, on 

est probabile, in fabula* quails fait haoc fi- 

tinii, quetaqua® prodilsse, cui ius fuertt múl- 

leos calceos gestand!. Quodoi quis earum per- 

зовагшв, quae in 'пае fabula repraesentata© fu- 

orunt, сшз ©iusmodi oaloeis se őstenderat, id 

ios sibi arrogaverlt neeesse est. Unde retivi- 

mus emendatione®. ' docisti astern vocabulum süp­
pedi tavit nobis Bauppius amicus. "

Georges a "Bulleus" szó értelmét a követ- 

kosiképpen • agysrlzza : n Sohuhe von rotem Le­
der, das aus Pártáién kam, mit hoher Bohle, aur

Лвж.
Seit des Freistaats nur von drei obersten la­
gt st rat op, dorr; consul, Prator und miruladil ge­
tragen. "

A melléi® on dot ban ill', ayllv ín valóan rom­
lott "tibiam si” hap/onrlnyt Чегтаапп "tibi alls 

in"-re javítja, s est Bibbeok is átveszi. Mint­
hogy ass emendatio értelmét пета adj lie meg, egye- 

1 're nyitva kell hagynom a kérdést, hogyan fes­
tett az eredeti szöveg s mi volt a jelentése.
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IX
117-118 / : on. p. 177 ; As ifcas szét az "inoessus" 

ssó helyett használja Titinios A eetiai 
1iny-ban :/

Akik látták az 3 jártait, magatartá­
sit, viseletét

I
119 / Fest. p. 182 M : "Oz’eae*

a szájba tesznek. Ti tini ue A sótiái lány­
ban í /

- zabla, amelyet

Bár hallgatni fog, mégis örül majd 

annak, hogy lazítanak a zaLlin.

Heukiroh megjegyzése / p. 133 / • v Aro- 

mitti, laxiores fieri. *

XI
120-121 / Terv. Aen. 11, 457 i Egyébként követ* 

kezetlen dolog, hogy a nánemO indusa 

szét a régiek Padua-nak mondták, i’i- 

tini s a setiái ltny-Ьап : /
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Láttad-e a libériát ? - Litton; öld. azt 

elvezetné, boldogítaná a oetial földet.

Set la - dóráról hires város -lítium­
ban.
Courbaud / p. 47 / í w 

illám qaae, сии Urbem venisset et interrogaretur 

vidissetne Tioerim, auae í etiae unióé intenta et 

rata tótom or bei. terrarum in pagurr; suuu; intueri, 

respondebat. "

mulieremproponunt о « <»• # •

XXI
122-123 / Char, grama. IX 2?6 : ‘'publicitás” . 

TitInias A setiai liny-ban i /
JLlaoköltségen s 20 trot Ulitottam.

XIII
124-125 / Hon. p. o06 : A "catapulta“ gyors 

dárda vagy ny.il. Ti tini us A setiai 
lány-ban : /

aiueiyt ot messairSl megpil­
lantotta, be amort í enni í viss- 

s 1: afordul, ahogyan a nyíl repül

• • •

el.



91

intromittier a intromitti 
revortit a revertitar

Lindsay a aaövegha ycmanyt győgyithatatlsjiüük 

éréi, orux-ssai jelüii meg a sort. Bibbeok kie 

mértékben váltóatat a hagyom шуо& ; as ő Ixeiy- 

reillitísi kísérlet i szolgált a fordít "s alap­
jául.
Heukiroh / p. 155 / : 

tíothius :
- Quem ошп adspexit proeul i ciittier: 

Volvit, raaortit, quasi о ans oatapolta
evolat,

” Volvit ”, inquit vir áootus, ” volvitar ”. 
Forcaose seribendurs j

- Qaom proeul adspexit, ilium sitter® 

Voluit. bevortit, quom iám catapults
avolat.

ittere, non amplius persequi. C&tapulta hie 

diei videtar is, quem alter persecutes est. ”

XIV
196 / Char. йлагщ. II 279 t ~iyen messse, ho­

vá visz a lábad, ocris, vacy hovi veaet
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as út ? Vaor milyen ügynek, minek base» 

nil, ha mondán'll ? fjgy tűnik, esért 

mondja Titiniue A sotiai 1 ■íny-ban :/
A hlztetSrSl, aboví a tyűkok kakasa 

repült.
sem nem honnan, sem pedig ahol ült.

XV
127-128 / Kon. p. 28 : / régiek a "trua" szét, 

amit ml kicsinyítve »'trulla^-nak mon­
dunk, а ‘Чего” igébűl sz Irmastattak. 

21tinius A setiái 1Íny-tan :
Hon. p. 8o7 i A "fereit" alakot a 

"forvét» helyett használja Titiniue 

A setIái 1 íny-ban :
Hon. p. 274 ! "Valentia*’ annyi, mint 

er5 - Titini isnll / setiai 1 Iny-ban: 
Hon. p. 124 : "Confutore" annyit je­
lent, hogy üeszekover va;egyesit. 

Titinius A setiai lány-bon :
Son. p. 376 : "Confutare” » felka­

var. Titinius A setiai 1 Íny-tan: /
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A kormányos hossjsáértdssel irányit ja a 

hajét, nőm őrivel : а зBakács e.r^r nagy 

iistnyi ételt, mikor forr, egy kis ke­
ver 3kaníllal kavar meg.

riöBtondásssexf fordulat ? a római 

vígjátékokban gyakran találkozunk efféle böl­
csességekkel .

"VI
129 / Char, gramm. I 1% : Iz "architeotonis" 

alakot hasánálja Títinius A setiai lány 

clmß darabjában : /
az dpiténsnek a feltűséivé9 * « » ♦ *9 ♦ *

Neukiroh / p. 134 / * 
í/Otii. Incensus architectoni, explicans í 

* Incensus in architectonem. w 

fortasse soribendum :
- In census aroidtectonis. "

A sor erős töredékessége miatt ая értelem sain­
te ki oogoss hatat lan.
A ssövegöasBefü.. és ismerete hiányában ugyanis

I
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aég azt sem állíthat jak Martosán, hogy ery 

építészről van szó, mert a görög eredete 

"arohiteeton" szó translative ’’eselszövőt'* 

is jelenthet.

XVII
13o / Char, grass. II 265 i ' "munde" adver- 

bium előfordul Titintásnál A seti&i 

1íny-ban : /
Söpörjétek ki a házat, öntözzetek, 

rendesen tegyétek, hogy minden а 

maga helyón legyen !

Valószínűleg kettős kötésben áll 
as "in suo looo quiquc", Így a sor értelme a 

köv tkezőkénpen alakul :
n Söpörjétek ki a házat, öntözseték, kiki a 

saját helyén tegye meg a megáét, boy a dol­
gok a megfelelő helyükön álljanak ! * 

Courbaud / p. 85 / : " 

potes huiismodi mull er es static non agnoseere, 
опт sic ferooiter aeerbaque voee cum famalis

red aliis locis non» # ■»
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loquuntur et lássa lant. "
Ltod As ikernSvlr oictf togata I zárad töreti.;- 

kőt !

XVIII
I3I-I32 / Fest. p. 270 M s Л "redivia" osdt

egyesek "reluvium"-nak mondják, mi­
kor a körmök körül a bőr felszakad; 

mivel a "luere" annyit jelent, mint 

"felold", iitinlus A setiai 1-íny- 

bán : /

A rabszolgát ársak fáradtsága, 03- 

torszálka !

reduviae 11 agri = korhol is egy
rabszolgául,
меаге / p. 42 / megjegyzése i "
/ lit. 131 / contains some absolve ren,arks to­
wards a slave. "
Í leukirch hozzáf zi / p. 134 / : • Lnssitudo eon- 

servorum eot, quo verberacdo eonservi fatigari 
solent j et reduviae flagri vldetur esse, oaius

and another•»*
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cutis flagro solvi sólet vei lacerari. ”
A darab tártain-ír ól a HE / lit. 'einstock / :
" r etina - polg trl íny egy Set la név- vidéki vá­
rosból# ott is j ítsaódik & darab / frcgm. IX# 71/.
~t 3sépsége miatt dicsérték és el is Jegyezték
/ II, IV /, de a vőlegény egyeeerre nen akar meg-*

báieeetel / I /. V vagy egy másik / pohdny if jé- 

ként van 'br'aolva, aki asssonyródra beszél / V /# 

égy éltűzik, f'int egy herr.afrodita / VI /. Fragst.
' VII - égy törlik, bogy mégis bézassígra kerül a 

sor.
^eukiroh / p. 136 / : «* Ex frag®. II étim in- 

telligitsir# scaenam fabulae fülese fótiam oppidum. 
lator paella® iuvenis rrollís et effeninatus in mat- 

rimoníuís péti veret# séd petita® teMU clubi tabat. 
Eragm. I, II, ill, v. cf. Incertt. Titinii IX# X. 

tia~ temen prodere videótur fragen. II# II. 4

A FÜVOl/jSÍ?"
135 / Cbar. gramm. II 275 г * "peresre* a verblu­

tet lielyhat'rozéként baozn áljuk# amikor va­
laki elmegy, mint *11 tintás J. fuvolisikében: /
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Ahogy a legátus elrrent innen idegen 

földre, államkölteágen.

A darab oinszereploje valészin"- 

leg egy hétáré volt/ v. ö. : л eiterásno! /.

A CSÍ* IP (Г
I

114 / Non. p. 231 : A "paupür&vit* annyit je­
lent, mint "aísegdnnyá tett”. Titinius 

A csdrap 'abnr; : /
Г élt ínyos dolog, hogy ez enyém : 
okét tegye© szegénnyé költekesé- 

3 ©rímel ?

Bardon / p. 4o / a elmet Így for­
dítja : Le Cagseux.
A oimhes a BK / ft. ’"einstock / : " A óim kon- 

jektdrdn alapul, a n, ' iveghagyüaáiiyokfcan Varró 

szerepel. nem vilígos, begy oognomen-ként vagy 

adieetivum-ként kell-e érteni. * 

lilbbeek / CNF ad lomae / s * De Barro oogitavit 

Bothius. "
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Heukiroh / p. 137-8 / ! " Anbi^itur de titulo. 

Badr« 1uniós iench. auetor ad Гоа. p. 21, 1- 

tem ad fragom. II, III Barathro vei oerte ad 

fragra. Ili BarbGto restituendura putat. Térti- 

űr:: looum neo io Plonoho noo in margine teti- 

Sit* orathrur titulur. a litinlo pro re аз re-
movenáira víderi, supra rsonstratum est. Proba- 

oile auteo viderí posset, Varo, Varró, Vartо 

оutándum esso in Barbate, illud unó tantmn 

loco exstaret * séd ter idem иод ita simile 

vooaouluia in can deci ab íi derravationeo, 

qua, quod vei nulla vei m inima mutat ioné up­
turn tituluo oraebot, verbur őrturn sit, non est 

erediоlie. Bothius fluotoat inter Varo et Har­
ro, illud tarnen in fronte rellquiarum ponens.
Inus verisioile esse arbitror, ubique in hoc 

vocaoulo ln V trensiisse, quam aliquot! es r 

litt erem duplicates: esse. Librarii, minus sen-
tentiam quam singula verba spectantes, inscrip­
tion®!: habuerint pro Varronie, qui totles a Го- 

nio laudatur, nomine, in qno vel imprudentes 

vei consulto lltteram eidiiderint. uo etiai fac-
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turn videtor* at ante istud no„ей ubique, 
quacj nos praepoauimus, ceatnsa sit in prae- 

positio, quae alibi, in edd. quidea Ven 

apud Sosiurú fere semper fdcularurs nor.iui- 

tous praefixa apparet. Kon entert , pi is 

hao fan ila prodietat Varus, re тега fuerit 

Varus, an potius со tantum nomine appella- 

rotur, ex fragmonto non intelligitur. ”

* >

II
I35-I36 / lion, p. 134 : t ”dapalis osna" 

annyi, mint pompás étkekkel te­
li. Titln!аз Л csímpisban : /

Az egtSi; trsbolyen késsül ne- 

ken, a fa issábokbél Ítélve, a 

pompás ebéd • • •

Keukirob megje-^sése / p.
2-37 / : 0 De llnnls videtur signifioare 

quod ad ligna attinét, quantum ex lignis 

iudioare lioet, quae in foeo sunt oollooa- 

ta ; eaque ration© id pert Inét ad dana!Is,*
.
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Bardon / p. 42 / : " A megvert rabszolga 

tradicionális alakja lép fel. "

III
I37 / Non. p. 191 : A "lotiolente" szó úgy van 

képezve, mint a "lutulente", a "lotium" 

/vizelet/ főnéiből . Titinius A csámpás- 

ban : /
Piszkos ! Nem tesz semmit. - + • •

A latin eredeti "lutulente" sza­
vát Neukirch / p. 137 / javaslata alapján for­
dítottam a fenti módon. A kereszt helyén a kéz- 

irati hagyományban "cularcultor" szerepel, en­
nek azonban nincs értelme. A kiadók és kutatók 

a legkülönbözőbb emendatiókat javasolják, de 

ezek közül egyiket sem találom megnyugtatónak. 
Úgy tűnik, valamiféle sértegetésről van szó a 

párbeszédben.
Neukirch / p. 137 / javaslata : " Lotiolente, 

flocci fiet et cuculator. "
Pacilius et aptius, ut mihi videtur, illud cu-
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lorcultor műtr.re possis in oulei eultor vol euli 
CUltor, Ut GOnvicium SignifiOGLUT in hOE iliGL eb- 

riooum vei paederaotam. Quamquam nescio, an de- 

fendendum óit cuoulator, quo norine appellari po­
test, qui semper ououlat, semper eadem crepat, ut 

hoe quo quo pro convioio aooipiatur, quenadmodua 

saepias oucull nomine uoi sunt. Pari ratlone in 

verbo Lotiolente, quod hie non, ut vulgo putant, 

pro adverbio, sod ro adieetivo, oubsfcantivi loeo 

pooito, habendum videtur, eontineri arbitror eon- 

vicium, quod, perinde at lutulonte, significet 

cordide, impure, nequ&a. я

Л VELITRAE-I Liny
I

13З-139 / Hon. p. 860 : A tunica egy ujj nélküli 
ruhadarab. Titinias A velitrae-i liny- 

ban : /
Elveszik majd a tunic it do a rtn- 

eos kis togit, pisz 00 rongyai 
lesznek.

/
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A eim feltehet"ев egy reretrixre atal. 

fteukirchnél a sa -vég / p. 14o / :
* Tunica et cingula obuncala adimetur j 

panziós possldebit foetidos. ”
esse cingula, evineit etiam ad- 

dltum obuncula, quod haud facile ad tógán, boné 

ad eingulam referri potest ; licet Bothiue anno- 

tavorit : " Togula, vei, quod Steph. habet, oin- 

gula ouuncula quae sitit, ncscio, 3ospieorque sori- 

benduffi esse obunculae, curvae, onui meretrioi, 

ouios ordinis foeninae togatae acbulabant. « 

Cingula obunculo profecto simpliciter est curvata 

sive incurve ; quae eins est natura. "

Verám seri-tu~

II
140-141 / Ilon. p. 494 : A "grassari" igét a "sd- 

tílni" jelentésben használjuk, mint Ti- 

tinius A velitrao-i lányban : /
Add el a kocsit ds az öszvéreket, 
hadd sétáljon a saját lábán, törd 

cog a gőgjét !
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Heukiroh / p. 139 / - Bothius : * Far., 
шсогет dotatazr. n
Couruaad véleménye / p. 86 / : " Vicinus vei 
familiáris 3uadet carito at fcesíotat, vendat 

thensam atque himmlos, ear; peditoua grassari 
sinat, eios confringat superb tara ; non est autóé 

verisimile merítvén consiliis amici paruisse. " 

^oare / p. 44 / megjegyzése a thensa szóval 
kapcsolatban : " ’Бае word was also изей of an 

ordinary carriage drawn by rules, «and in Ti ti­
ni us* Girl of Velitrae a husoand is advised to > 
sell the carriage and rules and make his haugh­
ty wife walk. *
A szóval kapcsolatban ltod még A osakt11as cimü 

togata . töredékéhez főzött kor sentirt !

III
14P-143 / fíon. p. 32I : A "postica4 szót rend­

szerint n^nem *ként idézzük. Titinius 

A velitüae-i lány cirng darabjában a 

semleges nemben való használatot iga­
zolja : /
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és a két hitsó ajtó, amelyet dij fe­
jében elhelyezel:
0 9 0

0 9 0

Valami vállalkozó szavai lennének
esek ?
Л latin eredetiben a "poetica" főnév lehet tár ív­
eseiben is.

IV
144 / Ilon. p. 627 : A "stare" ige jelenti ast is: 

"neredesni” , mint Titini лог. ti * volitrae-i 

1 ur/hán : /
és azt a 3s?ilés elStt majd felemészti, 

a telkeken tüske bokrok meredeknek.

Meukireh megjegyzése a sorhoz 

/ p. 14o / : " Ad explicandam senténtiám non 

absque о ni probabilitate Bothius : 4 riel vi­
de tor ", inquit, "nesclo quod incantamentum. 
Bund! amatoris fortasse, qui deoeruerat virgi- 

nem vitiatam. Cavebatur in ipsis J.IX tabulis,
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ne quis alienoG fructas ексапtarét. Vidd. ienoea 

Hnt. Oaaeot. 4, 7 ; Plin. Я. H. 23, 2 . n

V
145-146 / on. p. 562 s "occupare” tulajdonkáp- 

pen annyi, mint "megelSzni". Titinius 

A velitrae-i lányban : /
Tehát előad meg a kimenetelkor, 
hogy kint védjen a vitorla !

écukirch hozzáfűzi / p. 139 / : 
" ijothius et praesit, explicons : " Praetendas 

őri llnteim, ne agnoscaris inter exeundum. • Pau- 

ciora sant verba, quom ut certo sententiae ratio 

perspici possit. w

VI
147-148 / non. p. 4 í A "senium* szc szerepel Ti- 

tiniusnil A velitrae-i lányban : /
.ennyi baj, asémbessóg és oivódáo 

költözött el -4- a napokkal !

A fordítás alapjául Lindsay tex­
tusa szolgál ; 5 pedig jelzi, hogy nem érti a sző-
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veget. В&ЫИМЙБ / СЛГ p. 181 / emendatioja ór- 

tőimet ad a töredéknek í

" ennyi baj, zsémbesrég és alvódás köl­
tözött el egyezerre ebből a lakosból ! " 

dalin egy férj sóhajt fel igy, megszabadulva 

feleségétől ? Heukiroh / p. 141 / mindeneset- 

re Így érteloezi a sort.

VII
149 / on. p. 794 : gyes szánni accusatlvus 

áll többes számé gonitivus helyett 

Titiniuanál A velltrae-i lányban : / 

Vajon egy minden hibától mentes, 
tervvel teli férfit tartottam 

vissza ?

9 V в

A mondatot a különböző kuta­
tók mis-más módon állították helyre, a for­
dítás Linis&y szövegét ülteti It.

VIII
15o / Hon. p. 819 : iáint fitinius tanúsítja 

A velitrae-i lány cim tógátójában,
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"plane, palais" érteledben basznilnat juk 

a ” dl s ért im" adverblumot : / 

Birtokomban volt.
- Jól, nyíltan.

othe, eukiroh és iobeck a szö­
veget nem dial6:pásként értelmezik, mint Lind­
say.
Weukiroh véleménye / p. 14o / : * Potest etiam 

habul recto signifieorc lure habul vei poo- 

sedi. Utut est, ’mutatione earere possumus. *

IX
151 / rion.p. ?48 г Az "aucupavi" aktiv alak ill 

passivus helyett Titln!tsnil A velltrae-i 
1 шуоои í /

Arra vadásztam én, most teljesen fü­
lelek.

Neukirohnél a szöveg : 0 Id e о 

aueupavi * plenas eures affero. и 

íoszif. si : » Ven. I, II. Par. auf его ; non inep-
te. »
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X
152-153 / Hon. p. 425 : Л "damnore* és a "con-

demnare" a "felment" jelentés" ige 
#

aelyett ill. Tit in í ш A velltrae-i 
lányban : /

Tál'ín fogadalma volt, bogy egy 

napon szabad less. 'őst e foga­
dalom áléi felmentették ; egy 

illatot Áldozott.

A töredékben egy férfiról van 

sző. : euklrob / * . 141 / szerint a "szabad less” 

talán arra vonatkozik, bogy terhére levő felesé­
gétől megszabadul.

Sí
154 / Hon. p. 521 : A "legere” annyit jelent, 

mint "ismét összeszedni'“. Titiniua A vo- 

litrae-i linóban : /
Ma megfutamította az ellenséget, a 

zsákmányt később nyugodtan szedi majd 

össze.
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Courbaud vélemény'' / p. 45 / : " Filio 

patrém suum vei potius servo erűm per astuti- 

as ludifioato, triuraphus non aodiois vocibuo 

colebratur, séd imperatoris credos mention© 

fieri exsuittmtis et victoria superbe at ent is. " 

IJeukireh / p. 141 / a to at.a tartalm iról : • De 

ar-jumento ex fragm. II intelli/^i videtur, dis- 

oordiam intercessiose inter maritut et uxorem.
Cf. Гга.'Д. VI et X, ubi fortasse ad liber in- 

teilieendum est raolesta uxore. Fragm. XI - si<> 

nificari puto virur., qui, quod uxorec domo ex- 

pulerit, inde emolumenta nacturus esse dieatur. 

Ded oliter rem eveniese, atque ille rrommtia- 

bat, coniioio ex Inoertt. XVII, quem locum ox 

hac fabula traotum esse arbitror. Causa dis3i- 

dii fortasse fuit paella Veliterna, undo 1пзсг1р- 

tio fabulae petita sit, ouiquo dioantur, qua© 

septimo loco / Hibbeo- IV / posuimus.
bardon / p. 42 / : " 

etait duretaent nmnie
sur les discussions des t auvaio aena- ies. "

one orguellease у 

La theme eentral portait
• • •
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AZ ISSUiiER ?Г

155 / Hon. p. 7^5 ! As "oooulavi" alak fordul 
elő íitiniasnál Az insuoer nő eir ' da­
rabban j /

Dicsérnek, mert megcsókoltam mosto­
hái шуог fej t.

A elmet a különböeő kutatók egy­
mástól nai’yon eltérően állították helyre / U- 

lubrana, illa rubra, hilarula / ; a kézirat! 

Ilarubra sact Lindsay sem tudja értelmezni - 

Így HiЪbeck conieoturáját fogadtam el. Gyak­
ran előfordul u yanis togata-cimként városnév­
ből képzett melléknév nőnénk alakja ; ugyanígy 

szerepelhet egy néptörzs nőtagja főhősként /ta­
lán, mint a többi, hetéra volt /.

lieukiroh / p. 117 / : Ilarubra 

0 In audit un est nomen. uare Iunius l.e. s ispi- 

oatus est, soribendu езве Veliterna. lx>thius 

ineidit in Illecebra. i ex versu laudato coni- 

icere lie t, ut r ihi quidem lioere videtдг, 
seribendum est in rrivigna, quao Titinii f&bu* 

la étian alibi cormemoratur. 4
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ISHEREdLEH OMÍ DAKAÖOKBÓ'L

I
15b / eot. p. 360 M : A régiek a "tarn" adver- 

bi r ot a "tarnen''' helyett irs használták, 

mint például Titíniuo :/
Amikor jól cselekszünk, né ("is rosszul 
tfrjük 4-, ahogy bizony a férfiak 

mondj fik.

A Festus-kézirat erősen hiányos 

volta miatt töbua töredékből nem vehetS ki, 

ezért g fordításban is meghagytam а 4* jelet.
líeukirch / p. 146 /: " Iaetabatír olim * - 

inquit bothius, " vulgi semonibus, mulleres 

oor non habere, i. e. non sapero." 

lumptus est hic versus fortasзе ex Gemina. n

II
157 / .1 est. p. 360 M /

Noha semmirekellők vagytok, mégis, Cos­
torra esküszöm, veletek együtt hat ároz- 

tas.
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"’eukiroh véleménye / p. 147 / : 4 Cae- 

torát haoo quo quo fortasse sumpta o’.mt e~ 

Gemina ; eaque nronuirtiavorit vlr, cum uxo- 

re eiusquo sorore atereans. "

III
150-159 / prise, grams. II 207 : A *n®o" 

szó is, akár ebből / homo / van 

5s3setdvo, ahogy egyesek gon 'ol- 

j ók, akár nem, közös nem/’ f őnév 

és hasonlóképp a genitivusban as 

"o" hang ni"-vé alakul : "neminisj 
mint Titiniusnál í /

Amit kérsz, net illik egy ren­
des nShÖß sem • • •

IV
I60 / Char, gramm. I 69 s na például a kira­

gadott saó Me"-re végződik, genitivu- 

sát -ágy képezzük, hogy az "iM-vé vál­
tozott magánhangzóhoz ns"-t kapcsolunk, 
miként a "hoc rege" alakból "huíuo regio"
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less, tfgy a ’»hoe osse” alakbék "hulus 

ossis**. I fry kell teb-it ragozni, nem pe­
dig ”hoo osso”; is int Varró mondja ^ős­
sé scribehant", Titinius is ; /

fféretném csonttal színtani a viastf- 

mezSt
Fanok a norinativusa te It "hoc os”.

Tide et lam Char, rmm. I 175 !

♦ * *

Beare megjegyzése / p, 45 / : w A 

rather precious phrase for vrrlting - Tit. 16o.
Л töredéket érdemes összevetni Q. 

Atta leatira eit?" vígjátékának egyetlen fenn­
maradt mondatával : " Forgassuk az eke élét a 

viaszon és szántsunk osoatheggyel. "

V
161-162 / Paul. Fest. p. 123 üi : / "mirior* a 

Ämirus* melléknév középfoka. Г it iái- 

us ; /
Csodálatosabbnak tflfcöm szögeiben?
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VI
163-164 / "on. р. Зо9 : A "Ionosé" szót a ha­

gyomány nőnemnek tudja ; ЫшшвЯ- 

ként fordul elő Cltiftlusnil : /
forr6 lencsével, frsaernövény- 

nyol és rép 'cokik, sóskával # • •

Tál ín különféle fogások felsorolá­
sa, alt sível ajánlatos tílolni.

eiterísnő ©imrt' laraűtan gyakran esik s26 la- 

konirél, Heukiroh пел ok nélkül feltételest, 

bogy e fragmentue is azon töredékekhez Illesz­
kedik.
Eeukireh / p. 142 / : " X’etlta haec fortasse 

sunt ex Psaltria. "

VII
165-106/ Fest. p. 193 : "Ooctrudant, ossa-

tulent** / nyeljék le, lakjanak jól /, 

abból, hogy mohón legyűrnek, nem véve 

magulmoa ételt. irmon sz trraazik az 

"obstrudelentuis* /lenyelhet5/ is, 

mint Titiniuo rondta : /



115

Valaki lenyelhet ”t, amit ülve fásul jele 5 
vagy fink, vary hideg sütemény.

Georges sab voce "obstrudulentuo 3**
e verschluckear

иfőrmester,-tri* a oactorerk 

Л 'laculentaster” azó nincs а зй'tIrakban, 

uuöehelor meg je, ysi / CJT ad locum / r "cornice 

fictuo pro lucuntulo."
■ícukircfa / p. 144 / s "Obstrudulentum" lnquit 

i.iothias, "ridicule ficta vox ad similitudinoa
vertjorum eseuientum, potulentum, pulmentum. ” 

xplicanda sunt praeterea verba 1 a e t a s- 

formást erter aut frigidus eo#
qaod acurrili modo alter interlocutor sibi all»
quid edendum po oseeret. *

VIII
167-168 / ;on. p. 860 : A tunica ujj nélküli 

ruhadarab. Д a zó előfordul Titini- 

usn-íl a Quintusban s /
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Hófehér tógákkal, szennyes otthoni tu­
nikákkal.

/

/' sort csupán libbed veszi at Is-
«

ccretlcn cim" darabokhoz, hlndcay Ilonius-kia-
d mlbon és 'eukirch tíredéi:gy&jteményébсю e 

fragmentin': a Quintus elr" to.rátához tartósa­
ként szerepel.

IX
169-170 / kául. Fest. p. Q?o : "Vibrissare"

annyit jelent, mint a hangot érté­
kelés közben hajlítani. Titinius- 

nál s /
Ha maid énekelned kell, trillázz 

\1 landéan * * f

Оеог^ез sub vooe: vibrisco «
eine* Triller singen, trillern 

Qeukirdh / p. 148 / : n Dacer ins boc fragmen­
t-urn oomponendm r 'tavit etr so, quod deolauzs 

loon apud nos ocoupat. ! es est dubia ; quam- 

quam hie quoque versus, ut lllo, ad iuvenem.
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oui in Gotina mollitla exproorabatur, videtar 

pertinere. «

X
171 / Fest. p. 3al :* : *euoorotilla"-nak mond­

tak a vékony
Paul. Fest. p. 300 :л : / "suocrotilla* 

vékony és садов bong. Titiníus : / 

ijössélj vékonyka nei Ьша pcskin !

TltinlliS • * » «

Heukirob / p. 146 / s " of. Eeti-
пае fragm. V. "

XI
172 / Ilon • p. 327 : 7 "riotus" sző himnem". 

Titiniősnél 

on. p. 730 : Úgy vélik lit altban, hogy 

illatokra vonatkoztatva lehet mondani : 
"rictus"-a / titott Es Íja / van ; noha 

iitlníus a tana, hoí-y emberrel kapcso­
latban is használjék * /
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Vi уч zz ; sirr.itsd ki a homlokot, л add 

nevess rdndig ; nevessen.

ГаоitoHadd nevess - a "Imbeat 
riot us" kifejezést tiltetton it igy, a "sosnus 

habet, ira habot" kifejezés analógiájára. 

Heukiroh / p. 142 / : " In Cave, ~uo& ad sen­
tential; reliquorus» verborun non vide tor neces­
sarian esse, latere puto fa ulae inseriptionem, 

restituendu que Oaeoo vei potlus in Caeco. Cae­
tera fortasse sic seribenda sünt :

• • •

* Exporge frontom * latent semper focito 

rictus. "
ч " Biotas ", inquit bothins, " contoratun indi-

7 /
to v'EtoC /

Significat autóm proprio rictus, derivator а 

ringende, eormgationem oris. "

, vei superbiar.. "cans et

i'll
173-I74 / Fest. p. 364 ” : Artoriиз égy véli, 

ho-'•у a "tentipolliua" egy vasalt 

lábbeli, m elyen bőröket feszítenek
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ki. Veггius szerint pedig Titiniuenál 
az a kozmetikai szer, amelynek segít­
ségével a ráncok kisimulnak : /

Tentipelli .it ot tesznek rí, a 

ráncok kisimulnak as arcon
• * •

eukirch megjegyzése / p. 147 / :
” lentipellium, a uendenda pelle aerivatж, 

quidvis, quo pellis, vei humana vei alia, ten- 

datur, significare potest, et instrumentum, quo 

corium porrigatur et medieezrentus, quo rugae
Fortasse alieui os illicebatur 

luto, quod, quum eo rugae evanescerent, tenti- 

pellium appellavit. n
neare / p. / : " Is it some gilded 

youth or perhaps sose courtesan *o uses a de­
vice for smoothing out wrinkles in the face, a 

tentipellium ? и

Qxtendantur » • *

XIII
175 / Paul. Fest. p. 213 r : ^WglHWrl"

annyit jelent, mint lakomáknak és ivX-
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svatoknak hódolni. Titinius : /
icsoda iáténtölen ember ! !oot 

falun dőzsöl g3rög-aódra !

9

• • •

Egy fe eség dühöng ?
Neukirch / p. 14p / : « Caetarun hoc quoque 

fragment’4' tract ur. videtur ex Cet loa« Ct, eiuo 

fabulae locus V. *»

XIV
176-177 / Fest. p. 21o II : A tot vekkel, azaz

tetveoakúkkel borított férfit liti- 

nius *ped±co3ás*-sak nevezi ily mó­
don :
Paul. Fost. p. 211 И : "pedes*’ - eb­
től *pedicooiw-nak nevezik, mint ahogy 

ez van s /
Falura -'zik cajjd a koszos tetvest.

leukiroh / p. 144 / : " Par­
ti &u isse a~>te put о fragmentum ad íomineam, eoeuo 

sigeificári rustlcui . "
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XV
173 / Fest, p. 3°2 iS : "sucordan-öak nevesik a 

sertlstrir-y tt,
vide etlas Paul, fest, p. 303 ü!
Titinius : /

Ilit csaj. egy s ír nélküli lidlkid van ? 

Oda rejted a dissnotrígyit.

’’VI

179-180 / Serr. /i©n, 4, 346 : Egyesek a "capeo- 

sere* igét as "ive” helyett basánál- 

ják, miként Titiaiiu : /
Luciu3 baesraegy.

XVII
*

131-132 / Fest. . 197 i Ausoulumi csata -
egy közmondásban, amely azt jelenti, 

hogy a legyőzőitek gyesnek, mivel itt 

Valerius Laévinus római hadvezért 
Pyrrhos legyőzte, majd rövid időn be­
lül u yaneat a királyt Eulpioius gyoa- 

tovíbbí a mi hadvesérünk. Er-

• • •

te le • • •
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г31 a dologról TitInias ily módon em­
léken ik meg : /

Ss afféle auseulomi csata, éppen 

olyan, mivel azok szedik össze a 

«sákmányt, akik legyőzve elmene­
kültök innen.

Ausoulumi csata - i. o. 279. 
Pyrrhos győzelme akkora véráldozatot köve­
telt, hogy maga ajánlott békét a rómaiaknak. 

Valóssinfrieö valósi csal tdi perpatvarra érti 

a ssera" a hasonlatot.
оakireh / p. 151 / : * /.uaealana igitiir pus­

zta victi vicérnát : i’yvrhus victor ex ea per- 

cepit detrimentum, íomani victi, quum ea gra­
vi koste liberati eint, Xafeoris fructtm. 

Caeteruä: Ti tini i versus, a Festő hoc loco po- 

siti, sumpti vilontur ex Teliterna. Mgnifi- 

catur fortasse uxor, quae, dooo expulsa, do- 

ton; repetit. Cf. Teliternae frage. .1. ’’
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XVIIIa
133 / »orph. :lor. oarm. 2, 6, lo : Tar on tóm 

földjének termékenységért és szépsé­
gért ir Vergilius a Georgien 4. köny­
vében és Titinim : /

Te, aki a tarentinimd kertek il­
lat it érásztól • • *

Tarent un - gazdag kereskedővá­
ros Calabritban.

IVIIIb
184 / Paul. Fest. p. *38 " : Titinlus a "mol­

nár" szé helyett "eameimis cursor”-t 

mondott./
Kenyeres molnár * ♦

/ hagyoiríny kibogoEhatatlannak
látszik.
A két szó ért eleiét a különböző kutaték rend­
kívül eltér ően magyar izzik.
Georges suo voce : eaiaenuis « it einen 'aul­
korbe.
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Thesaurus linguae Latina© : " oarensis pisto- 

ribus, a caria, quaxs oscorur lingua panem es­
se dicicms. "

xd:
135 / Paul. rost. p. 15? : Ti tini no a wao-

racias nuaos" кedényeknek rundja, in­
nen sa-írmassik a kicsinyít" «moraeillum** 

alak..
keményekkel* t # • « *

XX
186 / CGI 2, 18

saul"levelek

7X1
Pseudoacro kor. ©plot. 1, XJ, 14 : Titisius- 

nü az egyik darabban el "vezetnek egy szolgát- 

1*1 ínyt, aki gyapj-.5gecibolyckbot oson, <5r> dur­
ván rajtfticapják.

XXII
Г-er* Гаю.. I035 : továuti ha véletlenül egy
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fekete fülesbagoly feji a linyokat, telt emlői­
ket ellrenyé jtott cserébe nyomva, kössék raeg,eat 
sugallja annak a 'lit in fisnak as eltéri véleménye, 
aki régi saoiefo szerinti hires tógát lkat irt.

t

■

*
■

\



LUCIOS ÄFBANIUS
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AZ ELV ÍLT ASSZOmr

I
1 / Fest. p. 339H ; Paul. Fest. p. 338H / 

Micsoda szúrós szavakat dob 11 • • •

A cím fordítása bizonytalan, lehet, hogy 

az "abdueo" ige part. peri*, passivi-ját mis ér­
telemben használta a szerzS. A fordításhoz a 

Thesaurus linguae Latina© nyújtott segítséget: 

sub voce: abdueo - de satrimonlo dirimendo.
líeukireh / p. 177 / meg jelzés©: * Simi-

inscriptlone coniicere 

licet, habuit fortasse haec fabula, ac Phile- 

monis J’öft'iv'V) f 
moedinr exprenaisse arbitror Caecilium. Phi-

respexerit Antiphanis fabulám eius-

unde eognominem 3 iám co-

lemo aut

dem nor inis.

II

2 / lion. p. 597 /

Rogy az apa javait egyenlően osszák szét.

Lindsay ssövegkiadásábél hiányzik a 

"pariter” adverb ium, helyette crux: áll. A 

grammatikus viszont nyi1v ánvalóar e sz6 je­
lentésének illusztrálására citálja Afronins 

fenti mondatát.

III
5 / Ron. p. 392 /
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Hem tudod, hogy as én uraim jobban érte­
nek az egész dologhoz, mint szeretném.

Lindsay textusét ülteti It a fordítás. 
Elképzelheti, hogy a fentebbi mondatok az el- 

vílt asszony szájéból hangzottak el.

ШЕ? ÍBSAK

I

4 / Hon. p. 114 /

", mint te meséled a dolgot, naponként 

emészti itt a vagyont.

A kutatók a cim kapósén görög előké­
pekre utalnak. Eibbeck / CRF ad locum / -

£ l/VCf. Alex!dis 

EíTÉkirch véleménye / p. 177 /: * Aequales 

videntur duo iuvenes fuisse, quorum alter 

apud alterten parasiti partes egeret; ut ad 

ilium pertineant, quae prioré loco posita 

sunt. Usus sit autóm poéta in seri bonds, fa­
bula imprimis Menandri 
cognominis Caecilii fluxit eomoelia, simul 
fortasse alias respiciens. Eacstabant enla 

Luphronls quoque 

monis; Ц л
tae, item Apollodori; 

phili, Damoxeni, Posidlppi ; alia© aliorum; 

qulbus, quantum ex inscription!bus iudicare

z , ex qua

Phile-
Ephlppi, mediae eonoediae poe-

Alexidis Di-
У) L

5

licet, facile hlc uti potult '.franlus.
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II
/ Char, gramm. ц 314 /

«ret

ШтМв
I

5 / Son. p. 149 /
ihslyt 'tlcpen majd a küszöböt, azok nyom­

ban ki fognak menni.

A töredékben xsyilyánvaléan egymást ne® 

kedvelő személyek a szereplők.
leukirob / p. 1?9 / megjegyzése a darabhoz : 

n Fabula Titulus cum /notioné una eade&que 

videtur fuisse. »
Lásd még az ШУЕ iísi T ;BLA cimö tortához 

fűzött komment árokat !

II
6 / Ilon. p. I07 /

Itt van. Ha ez a fiú tivoliétünkben meg­
érkezik.

Lindsay szövege szolgált a fordítás alap­
jául. A " puer * szónak a ** szolga” jelentése 

is számításba jöhet.

III
7 / Kon. p. 159 /

Ke® könnyen talál az ember - mint Pacuvius 

mondja - egy jé asszonyt.

Valószín leg egy fiűkedvelo szavai esek.
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A j№3D$J0n>0

1
8-9 / Prob. Verg. eel. 6, 31 /

Kevéssel azután jósunkat ügy megszállta 

az ihletottség, hogy asst mondhattad vol­
na : tenger, ég, föld remegve összeomlik.

II
lo-ll / Hon, p. 630 /

hír nem azokon a helyeken foglalkoztatjik,
agyondolgoa zaes a ©i emberünk 

magit a fiúval.

ízen a helyen Lindsay szövegét fordítot­
tan.
Lehetséges, hogy ne© volt ironikus szinezete a 

mondatnak, Mosen a «delaboro* ige jelentése 

0 yeshet a “laboro" igéével. Az nez a mi embe­
rünk« kifejezés a jósra utalh&t.

III
12 / Hon. p. 824 /

Erre tartózkodik, de 

hanem határozottan sürgeti a lelkét.
kezdődik kiabális.

Talán egy üldözési jelenetnek vagyunk
tanúi.
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IV
13 / Non. p. ilo /

It használ az neked, hogy hazudózol és szit­
kozódsz ?

Valaki feddóleg a jóst kérdezheti.

V
14 / Ilon. p. 225 /

Csalóka kinézeti az arca, roskadozó festett 

fal.

Valószín leg a szélhámos jósról van szó.
D. Laberius mimus-szerzonek és Fomponius Bononen- 

sis Ateiiana-Írónak is van ugyanilyen cim“ darab­
ja.
Iie.ild.reh / p. 181 / a darabról : ” Augur haec fa­
bula paene ubiqae öleitúr, semel Augures ; et vé­
ren esse illám desoriptionec, apparet ex fram'd. I. 

Sequi sutén potuit in e& scrlbenda Afraniue Menan- 

dri quae fabula Lota expressa ernt
Antiphanis Qfowcrj , Afranii verő Augurean 

oontr respexerunt fortasse Pacponius et Laberius, 

quum eognomines fabulas suns oamponarent. Quaerl- 

tur ante«;, quonodo augur, qui potius praetextatae 

persona liabendus est, repraesentari potuerit in 

togata tabemaria. Tabesnariam eni& /franii Augu­
ren fuisse, ut caeteras eius fabulas onnes, ex

ex
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fragmentis liquet, or. lgitur proprie hie, sic- 

ut étiem in Pomponli et Laberii fabulis, Istud
nőmén usurpatum esse arbitror, quins alii quoque, 
qui ad aagurom collegium non pertinérent, futura 

tarnen praedicerent, augures appellati sint. и 

Courbaud / p. 52 / megjegyzése : • bcce 

enim augur quidais in medium procedit; deridebi­
ts дг In fabula ill i us divinatio ; nem iste, quo 

melius spectimtes qui de futuris interrogaverint 

decipiat et stupides reddat, simulat se repentо 

n «line divino afflatus et quasi furore saero es­
se iccensm:; tune, toto corpore agitato, horri- 

bili voce vaticinatur / I /. bed per hunc miri- 

ficum apparatus errore et stultitia communi ab­
ut itur; nihil enim aliud studet quam ut " num- 

510s ir. loculum dirittat ", ct Romanorum anisos, 

superstitione eaptos, facile quaestui esse sibi 
indicat. Kon latent hae maohinae Afraniua, fa­
buláé auctorer. Auguren enim dicit blaterare /IV/, 

hoc est eonfingere mendacia, illius faden qua­
si porieter. esse falloci aspeotu, pictum sed 

putidum / V /; monet spectatores ut ab hoc or- 

tificio lucri causa exercito oaveont: mm fae« 

rint correct! fabula spectatores dubium est. "

ВЯЛШХБПШ MjK

I
15 / Fest. p. 52Ш /

i olyan finoman őr síd ssslvfí és kivilő jel-
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II
16-17 / Prise, graem. II 499-5eo /

Most eszméltem fel valóban, miután a sal­
ver örömmel von tele.

Ill
18 / Mon. p. 139 /

£t résen ériznie kellett volna, le kel­
lett volna nyelnie.

Lindsay szövege szolgált a fordítás
alapjául.
lleukireh / p. 181 / megjegyzése : • Videtur 

hlc verborum lusus esse, quam seripsit poéta 

oeoubuisse pro accubulsse et degulasse, quod 

simile est verso deeollasse, pro devorasse. " 

Ezek szerint igy haagsanék a adudat : и Már 

régen le kellett volna hevernie, s falnia 

kellett volna. •

IV
19 / Hon. p. 177 /

Itt az alsóbb részen díszítették a fejet.

Heuklrch / p. 132 / véleménye : w La- 

udantur haec fragments, si omiseris illud 

Brato, quod in nonnnllis Honii editionisus 

reperitur, ex brunAiainis, Brundisina, Bran- 

dusio; ut viri docti dubii sint de vorn fa-



134

bilibe inseriptlone. Hane 

apui Bonatum do Comoedia, ubi haee leguntur:
w Omnium aut eis eonioediarum script а еж 

quatuor re о us oranino sumuntur, non ine, loco, 

facto, event«: nomine, ut Fhormio, Heeyra, Cur» 

c’llio, Spldicus; loco, ut /ndria, Leucadia,
jrundusina; facto

iiiVeniose arbitror

n et quae seqmmtor. Cae- 

terum habuit hic quoque Afraniue praeter alios, 

quos sequi posset, enandrum, qui ’VíTjípí^ Kv^cJt-

* * #

alias sorlpserat.>

A HAJbODOBITü
I

20-21 / Prise, gramm. II 4o4 /
Jh, Sextns testvérem, légy üdvözölve ! 

Mivel sértetlenül jössz és jobban áll а
helyzet, hálát adok az isteneknek.

• * *

El beck / CHF ad looutn / megjegyzi:
* Cineraria titulars conmendat Г oelf fiimis, зоь 

caret togata hullni formáé exemplis. "
Heukirch / p. 184 / x 9 Ufcrum Cinerarius, an
Cinerarium, quum fabula, nisi sexto easn, non 

cooBomoretur, nenue ex reliouiis quidquam a: -
parent, verus fuerit titulus, manifesten qui- 

dem non est. Videtur tarnen et per se aptius
inseribi fabula Cinerarius, ot conrposmerant
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Alexis TTupixu soS et Menander unde,
ut vldetur, facile nasei potult Is titulus, 

quest, alter! praeforendum arbitror. w
Courbaud / p. 48 / véleménye: * Modo / et 

saepi ш qa ideír / torcátае ipsos Romae incolas 

in theatro ostendunt. Una ex Afrenil cor.oediis 

Cinerarias inscript a est. Quae partes imic per­
sonae in fabula attributae assent, ex fragmentis 

ad nos traditio non licet dicare; sed constat 

horninem plebeia esse condicione, cum ex eo, quod 

capillos verteret oalamistro sub einerims sup- 

posito, nomen suum ducoret. я

IX
22 / Char. gram. II 313 /

esít titkolta elSttem. Eukuriká.* • *

III
3-24 / Serv. Леи. 4, 194 / 

'•Sis Acsor és mis Cupido.

tmztcri'z ükkepe

I
25-28 / Maor. sat. 6, 18 /

Bevallom, nemcsak tale vettem it, hanem 

bárkitől, lm valami megfelelt к ekes, s 

omirSl űgj véltem, hogy magam sem tudom 

jobban megalkotni; még latintél is.
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A cinről Varró ling. 6» 3 г * Compltalia di­
es attributus Laribus ut alibi ; ideo ubi 
viae competent, turn in eompetls sacrificatur. * 

Cocpitalia : a Lares f~ ünnepe volt, ame­
lyet ад egyes birtokok köpött iüto határmezs­
gyéken ünnepeltek Keg. A compita-nál kis ká­
polnák álltak; esek elé a mesei munkák befe­
jezése ’után valamennyi tulajdonos áldozatot 

hozott. legszentölték a használhatatlanná 

vlit igákat.
A "melius facéré" kifejezés Így is értel­

mezhet 5s "jobbá tenni".
latintól - tudniillik ; sserzStál

II
29 / Tuet, vita Tér. 5 /

Vajon mondanak-© majd valakit Terectiushos 

hasonlónak ?

III
3o / Prise, gramm. II 171 ; Anonymus Bern. in 

iíageni anal. Helv, p. 112, 4 ; cod. Cusa- 

nus p. I03 ; Aleuinus gramm. p. 2o91 / 

hogy an.it csak mond, merő széllé-* * *

messég.
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A "sal" főnév itt semleges nem-1.

IV
31 / Hon. p. 797 /

Ha én nem tisztelnélek, senki tisztelne.

V
32 / Ilon. p. 57 /

Aztán a testem esők most kezdett szórösöüni.

Laberius e^y caimusának ugyancsak Hompita­
llá a cine.

Seukiroh / p. 1Ö5 / a darabról : * Тгада. 
I» ut II, ex prologo sumptum esse apparet. Nec 

minus inde sublatue esse III, slve ad Menandrum 

sive ad Terentium referatur, probabiliter puta- 

vit Io. Valent. Pranckius. Ocmino Afranius in 

Fioc prologo, ut iísitationem suaia aliorum excu- 

3aret, usus esse vidotur Terentio auctore, qui, 

quanvis et ipse alios Imitat us sit, tarnen sum- 

nus exetiterit. Quod autem ad fabulae argumen­
tál attinet, pari probabilitate coniecit i'rsn- 

ckius# Непалdri exemplo fuisse toga-
tarum poetae, fortasse simul respielönti E./^ — 

^(fov'oa MpMli, ita ut Viilcanalitan loco Occipi­
tal i a ponerenttxr, atque ex Afranii fabula de­
lude Laberion oognomini mimo argumentum peti-
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vise- •. Шее prorsus dissimilos inter se move»- 

tar cogitattones ilio Afxmiii n Praeterea cor- 

piss " etc. et Xis* quae ex r.emmdrea fabula 

attulit Stobaeus Fdog. Tit. Ii6, 9 ed. Oaisf. 

Potuit autem fieri# ut Afrtmius nonmalla eties 

omeret ex

Finer ensis, tout ex í"W>]
Courbaud / p. 113 / véleménye: "

(Ticp V] £4j>irc«<d$ Platonis et Biodori
c Philemoais. *

sed

Tereotiian Afranius ir itatur. la Compi tali bus 

eniia, ilecyrae delphorumq ae, suo nomine 

тше сии speefcatoribus loquebatur et coatra 

inlmieos, fabularm defensor, propriair causes 

agebat /I, II, III /. "

ТКОЦЛТКБТлГ.'ВЕК
I

33-34 / Gell. 15, 13» 1-3 /
Lám milyen kereset ér a ssíilok élete a 

gyermekek ssámára ott, ahol inkább ast 

akarják, hogy övéik féljenek tőlük, 

mint bogy tiszteljék eket.

KBarcondás-sscx*- erkölcsi tanítás. 

Com-band / p. 114 / ; * Fa quoque quibus ap- 

paret qioírio lo Afraniani parentes erga llbe- 

ros se gerast et liberi de parentibus ioquaa-
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Egy gr aim ütik us szerint а "culaatiea" je­
lent ÖVxöiét is.
í ctiol. Cio. xsob. p. 356 : * Impudico igitár 

bebitu erub scendi deoorie quaedam figura de- 

scriöitur. *

V
>8 / Char. gras». XI 264 /

Ней vagyok кагапшИ. - est válaszoljak - 

lm, ezeket ón, ssivós ember lévén szívó­
san fogam kérni.

Tál ш eleképpen is lőhetne értelmesei: 

- lm, amelyeket én, nyugodt ember lévőn 

nyugodtan fogok kérni. ■
о а о

VI
39 / Char, greeet. II 266 /

Ah, cost harapva visszatartja a nyelvét.

A "moralсиз" szó itt adverbiálló érte­
lemben szerepel.

Seakiroh megjegyzése / p. 187 / : 
rinimillter hanc toga tan expraoslscc Afrenlum

Ifenandri у u>««£ dixerunt. •ex
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A Vfc
I

4o-41 / Non, p. 179 /
Féltettem öregségedet a ssomord elhagya- 

tottsigtol, hissen nem szokatlanul jön 

hozzád, vak és szellemileg megrokkant 
emberhez.

Beukirch / p. 119 / megjegyzi : * QUft- 

le ráérit arisen, unde fabula inseripta est , 

iotelligi posse videiur еж fragm. II. Voeabulo 

dedecus peccantec significari puto. - A scrip-

Dipllil i ^ i ос к ос у zJ. . "

torikas mámorontúr Archedioi et

II
42 / Hon. p. 77o /

Aliikét büntetlenül elpusztít, kifoszt а 

gyalázat.

Lásd ав előbbi töredéknél Heukirch
EOgjcgyzlsdt !

Ili
43 / Hon. p. 133 /

Ba az éhes no bojtölt.
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A uLÜADÍb

44 / Char. grass. I 134 ; CGL V 591 К /

'.Ível a katonaköpenyek nógyszöglc tesek.

A cl; st ekként is lehetne rordítani:
A meghajlás, A meghédoláo ; esetleg latin 

szóval : Kapitulálás.
A Thesaurus linguae Letinae a szót kifejeset­
ten katonai érteledben magyarázza.
Lehetséges, hogy a vígjátékiró átvitt értelem­
ben használta a szót; ez azonban az egyetlen 

töredék alapján nesz döntheti el. 

sagim *» háborúban viselt kat onaköpeny, amely 

durva gyapjúból késsült.

A ISTár
45-46 / Kon. p. 128 /

Az istenek megharagudtak rád, mert oly 

nagy baj előidézésén töröd a fejed.

letét * megőrzésre átadott pénz 

Paul kroh lexikonában a cin : dövetelós. 

líeukirch / p. 19o / hozzáfőzi : " Uaec Por­
tásáé dicuntur hot; i ni, qui deposit um re die­
ne non vuit, negans, se quidquam aceepisse.
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Certe Menaadri t cui Afranii
L epos it 12m origlnea debere existiiso, i.i eius- 

moíil argumento vide tar vcrsata esse... Prae­
ter bane Aianaadri gtiara ;.o; hili liocj^c u.ocv^ű'ucírj 

co aaeEoratur; item JSpicratis vei Sosieratio. щ

A VÍá/ÍS
I

47-4? / Kon. p. 29 /
Te agyafúrt, aki éjjel titkon falóra 

akarsz menni, hogy a hozom ínyt ne kell­
jen visszaadnod, hogy tisztesen elrej­
tőzz és engezn továbbra is kijátssz.

A fordítás esetleg : w 

továbbra is a bolondját járasd. •
Со írbaud / p. 35 / véleménye : * Audi quoquo 

ear, эдсогап eun viro de dote re ddenda, post- 

quass foras ire ittasa est, litigantem. *

és velem• * •

II
5o / Kon. p. 762 /

Végrendelettel az atyai javakat szétosz­
totta.

Vesd össze Ab elvált asszony oiatC to- 

gata II számú töredékével !
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partlsset ss partivi33st, mint ’Fontos i&egjegyftl, 
partita esset érteledben, 

fleukireh / p. 195 / ekként vélekedik: *» 
quitur, nisi feiler, de patre suo, tara raortuo, 

шсог, cvm viro de date reádenda littgans. w

lo—• * *

IIT

51 / Боа. p. 819 /
Mert szokás szerint egyezséget akar vagy 

Ígéretet.

Lindsay szövege ssolgált a fordítás olap-
j uil.

fal In n sértett feleség beszél ?

IV
52-54 / Hon. p. 631-2 /

ú„ n>élté egv tett! A legszebb ifjúkorban 

léve, férjükkel jel összeillő, igazán 

egyetértő asszonyokat hirtelen özvegyek­
ké tett az apa vadsága.

Esetleg kevésbé finom gdxmyal, inkább 

tajtékosra : e c, micsoda példátlan gaztett ! * 

Courr.aud / p. 88 / : ” Boeer eases fűit crur in­
ter cénloges disoordia naseeretur. *
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V
55-56 / Sou. p. 124 /

halála«#, betegségek mzonos пет- rokoná­
nak.

* Ч

• •

icbeck oonlecturája túlságosan mevéss, 
& fordít Is alapjául Lindnay szövegének Uertmnn- 

féle javítása ssolgált.
A Blbbeck-féle ssíívogvtltosat fordít tsa: «plebe­
jus népség, a betegségek azonos nav” rokoni cso­
portjai n
Shhes a következeket f-zí / ОВР p. 2o2 /: "с«ш 

fasti lio momorantur eognati humilos. и 

IleuidLrcb / p. 191 / : w öoribonduis fortasse :
- Lati ошю genus cognoLninationis morbonvn 

cognomine.
Px*opterea, opinor, cognoniaationara marbonra lo­
ti cogaoMinoEi dióit poota, quod moral morteen 

efficiimt. *»

VI
57-53 / dón. p. 651 /

Egy nSsaeaély, a nostoha rosszal hangsó 

nevét vedd még hozz 1$ vérszomjas fojtás, 

ugat, hogy el se® mondható -
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ValóssinCleg kiásyvlk egy infinitivus.
A vüéfúloac lévő férfi szavai lehetnek esek. 
Bibbeck / СШГ p. 2o2 / : • laudatnr benigna 

et prndans materni ani? i r-viller* ”

Till
6I-63 / Hon. p. J> 2 /

nber ás leleményes, .Jossan, egészséges, 
mértéktartó vagyok: nem kiesapongó, s 

he шз is vagyok, vannak, akik önként 
adnak nekem : fiatal vagyok в elég 

szép.

Bibbeck / СГ.Г p. 2o2 / : n raeretricn- 

lae mores agnoscas. n 

kicsapnagé * férfiakat kedvelő

И
64 / Kon. p. 2/5 /

-3 rakja le. ügy forduljanak el, nogy 

assályos ruhájúikéi seperjék a földet.

A hagyományokat icegcvz'S lindsay-féle 

szöveg a fordítás alapja, 

зугта » usssályos ruha, talár, amely a földet 

söpri
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A tömörséget a foi’di tusiam nag&rtzüi salute 

lehetetiea feladat.
ok / СВР p. 2o2 / : • de exponents pasz­

ta dióitüt. «

31 bbook / CHF ad loom / i " Luditur in ver- 

bo - vanranoent quasi dictus nit de vor- 

rendo. я
Courbaad / p. 88 / véleménye : " Sió disci- 

raus яallerem .Ш ЧвяшБ alt ores esse mariti 
tvcoreta et, puero ex priori bus nuptiis nato, 

non aliter quas pro acerba novaroa sese ge- 

rere; ud quod vidotur pcrtinere versus In 

quo de erponendo liberó dióit or. "

X
65 / Кол. p. 157 /

Végen van, zavart vagyok, mir lankad 

a» erífo.

eket a szavakat.

XX

66 / Fon. p. 256 /
6, micsoda Istentelen, gyeilantos nap!

BlLbeck / CBF p. 2o2 / s • Mágnás 

turbas reruEooe vieissitudinos produnt fr. 

X et XI. "
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XII
6? / йог-., р. 543 /

.lot vole згемЬоп majd m- gpuhita», tegyék 

bus Indokkal.

XIII
68 / Моги p. 183 /

Úgy mondd nekünk* kérlek, hogy о meg ne 

hallja.

A "nobis*' értelme lehet még: "nekes*. 

- férfiről van паб.
Heufcireh a darebről / p. 194 / : *3ane

M t(To —tofTitCK afrenlum ad Ir.itütionem üexumdri 
ILí^eu, quae fabula dlcltor renanárearm pul- 

cherriraa, euique cognomlnem doeuit Attili-is, 

eomposuisse ел: ti trio conliei lieeat et ex ut- 

riusqu® eemoediae MűLlfoiis. renondri 
итог тот adeo in i.-vidian porvenerat, ut, quid- 

T-ild facerot, lile in malar partom acciporet, 

nee feUfon^ nisi m&la, ex ea вШ fieri vide- 

restur, emnlqae modo ear voxaret.
Maorisén utriusque fábulae in eo potlasiaiu»

flc<Tc7yu/>j^ # Hoot iniurlu- 

НШ ab or. aceusatus* аш!оош adaonitionibus 

porsaotus, tanács in gratiasa redierit cum axore;

constit orit, quod
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in Axmmii fogata di.о -timz faatua sit, cuius 

сшша-.. i'jprirai^ Luisse marit! patrom ex fra&a, 

XV. Ошam autóm aaritus oausaci pronuntiaverit, 

our dinitteret ooniuger:, ox frags. VIII; ©uni­
que fuisoe hotiine» ncrttttm, qui slbi potlus 

babérét dot cm, quam truliori .iiaissao roödcret, 

doeot frage. I. Atque ex fragщ, VI ir*telll?:i- 

tar, bosiiae© baton lóra alteram dmriese икогж, 

procreatis ex priori liberie, quur. ea aovcrca 

appelletur. deque enit: alia videtur ess© base 

aoverea, alul ipsa conárux. be fragm. X Guii- 

elstias oaost. in Plaut. Uapt. V.: " i'ulieris 

verbs sunt, quae lusss foras ire et res sibi 
MM a&bere, restiterat acriter, ct mores su­
es defender at / fragt. VIIX /. I'une perturba- 

ri se ait Tiro port endest e, et lab&scere." 

tv caeteris fragnentio minus constat. /& II 

Bothius armctavit; n ponito, fac, ita ©venire 

averruucmt, avcrruncarint, avertent, fura» 

buntиг, ridicule dotorta verb! significationc•* 

Fortasse potins ехрИешЛж est arerruncent 

sc. eullertt), quasi rem maian; ut averruncent 

sign ificet domo axtrudant. *
Llv.d a linocyt&lan air.5 darabok VII, 

з%'Ьт& türedékéhes f "'s btt kosként irt !
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AZ ÖSÍáLobüLl Ш
I

69-70 / Char, да-c. IX 2б9; 28о /

tegnap I~tt éxkestél. - Hajnalba:!.

A eiaefc tállá Így Is lehetne fordítani: 

A nagykörűéi lett fiú.
- *tute" sec fordít ísa kétféle lehetősé­

get lafiLi vagy a «butus* melléknév adveroiu- 

oakéBt * i iatonsigosan*1 jelentési, vagy egyeseib­
en a ‘ tu* s»e. élyos névmás nyomatékos!fcott for­
rni ja.

II

71 / Caar. graaa. II 260 /
»ért te.imap gyengesége®! akadályozott.<* ♦ *

III

72-74 / üuar. graram. II 245-6 /
később seselen el, rost tele vem a lel­
kem gondokkal, majd pedig sietek.

Heukireh. / p. 197 / .ossif lai: «• Cöbae- 

rore antes vidotor hoc fragments сада XIX. *
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IV
75-76 / Char, gramm. II 273 /

♦

Kevéssel ezelőtt ment el innen.

V
77 / Prise. grame.. II 242 ; Anon. iiern. in lia-

geni anal. Helv. 132, 33 /
Ha Így h-íborog a szív, a testet sem 

szerzi meg rr,03t a nyugalom.

VI
73 / Char, graraa. II 268 /

Aliért kivtnunk tűi sokat ? Senkinek sem 

jó a till sok.

Courbaud / p. 114 / megjegyzése í 
" Alla autem, propter sontentiarur leporeo, ex­
cels! tat cm ani i, suavitatem orationis, magis 

Tortasse etiam Terentianam Imitationen produnt: 

cuncrta haee praecepta dieo quibuo poéta nos hor- 

tat ír ut intemperantiam fuginmr; ot modu ir po- 

namus eupiditatibuo. Поппе enim illius sontön­
ti ae toties deeantatae - ne quid nimis - recor- 

dabatur, eum soripsit : Cur ninium appetianas ? 

Hemini nlmitn bene est. *
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VII
71 / Char. gram. II 201 /

hogy te ne csak a f6 pontokat érintve 

számolj el.
• • *

VIII
8o / Char*, gram. II 2?6 /

Jobban szeretői az óvatosan hasúdét.

Fabrlcius conieoturája a fordítás alap­
ja. Jgy Örsem, ez jobbon vígjátékba 1115 fordu­
lat / Hazudj, csak rajta ne kapjanak ! /. Rib- 

bock az ersendatlovai kapcsolatban meg is jegy- 

zi / CHF p. 2o6 / s * fort as se recte **.

IX
31 /Char, gramm. II 285 /

Azért szorgalmaztam, liogp veled titokban 

tárgyaljuk meg ezeket.

X
82 / Char, gramm. II 23o /

Hogy gyorsan készítsék el3 az esküvőt.

Courbaud megje.’yzése / p. 34 / : « si 
tan der- iurgia qulesmmt et matrlmoniu» statu-
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tins est, tun nuptiae fi out et locum haben t
i: fabula, nedűm a pocta malitiose praetor- 

nittantor. luven is rogat ut sint repent i no 

paratao nuptiae. "

XI
83 / Eon* p. I56 /

■n valamennyi istenhez könyörgök, hogy 

áldjanak meg*

Valészinrleg аз anya beszél, 

ííeukirch / p. 2ol / szerint : " ad fortunassint 

intelligendum videtur adolescentem. "
Courbaud / p. 84 / : • Idmc mater, ut fit sao- 

pc, adulescentem contra patrem adiuvat ; deos 

onnes precatur * ut filitsn fortunassint *• •

XII
84-86 / Char, gramm. II 284 /

Kérem, hogy őzt az alapvető dolgot égy 

döntsd el, hogy engem kötelességeim kény­
szerítenek arra, hogy tőled távol nyil­
vánítsál: véleményt a hozományról.

Tleukirch meggyőződése / p. 2ol / :
" haud dubie sünt filil verba, puellam, quest
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pater ipsi in matrinonium obstruált, spementis. " 

Courbaud / p. 84 / megerősíti ezt séd
luven is non potest, quamvis velit, in eius / sc. 

patris / contention ire. "

XIII
87 / Char, granaa* II 264 /

ily szívósan bánik voloo és г* csúfot belő- 

1 га !

Courbaud / p. 84 / : • Pator irascitur. *

XIV
88-89 / Char, grar-as. II 281 /

Ugyanaz va у, aki mindig, és hogy helye­
sen fogd ezt fel, te csinálsz • • •

XV
9o / Char, gra^m. II 256 /

A megegyezés szerint te isindent megtesael

ч

* • •

A fordítás feltételezi, hogy accus&tivus 

cun infinit ivó ült a szövegben ; tehát valószi- 

n leg egy f'"ige hiányzik a mondatból.

XVI
91 / -Ion. p. 127 /

Látja. Az apáddal őse: ben ügyesen védekezel.
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A forditis ala jóul a Lindsay-fdle szö­
veg ssolgilt.

Heukirch / p. 195 / : * Vide* at famrnde, 
id est* vide* quam facunde. Pronuntiare haec 

videtar ipse pater. •
Courbaud / p. 84 / : " Vide quid Emanci­

pate Afranli aceidat : in quo melius et ex- 

planatius quarr. in eacteris fragmontis pertur-
batio ilia animorum detegitur. Hie enin / quan­
tum per reliquiae licet discernere /* non so­
lus disoordia, sed lis inter patres filiuaque 

emancipates exorta videter de puella quant 
filius invites ducere iubetur. Viden ut faoun-
de contra causaris patrem ?* exelamat pater. w

XVII
92 / Fest. p. 2o2 U /

Igy van a szószóló* ha v Iasi ilyen adó­
dik.

orator » szószóló* közbenjóró* itt
szónok.

Bibbeck jpvitósa 'önkényes, lifidsay kiadósa a 

fordítós alapja.
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mu
95-94 / lest. p. 277 M /

Me, tiltotta nekem, hogy tandíj nélkül,
*

éppen esak elcsenjek aa iskolába.

Blhbeok javítása önkényes, a "pan­
elos* sző helyett " Pausias " -t irt.

Beukirch / p. 2oo / : • Prorsum, pia­
no; ladum# ludun litterariur;, ut vldetur. *

XIX
95-97 / Char.

Lám mit mondass ? - Maradj, Oervius, 

kérlek, ha nines terhiedre, néhány 

dolgot akarok veled.

. II 514 /

XX
98 / Char, gramr. II 514 /

<5, mit gondolsz te rélam ? - Könyör-
hallottad ?

XXI
99 / Hon. p. 797 /

Olyan feleséget kell vtLasstani, aki 
nem fél a férjétől.
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Heuklroh / p. 2oo / megjegyzése : " contra 

esse arbltror seals, quun uxor dixerlt, ip- 

si oonvonire eiusmocli coniugem, quales sint 

mulieres scaenicae. 9
Courbaud / p. S3 / s " Sunt enim, qui, 

dum 1шмпв quaerunt, velirt, ut rés donesti- 

cae selios east, earn constantis aniui eligi, 

baud möllern, parafcam ad agendum, пес semper 

marit! siratг1<мю. "

XXII
ioo-lol / Поп. p. 832 /

ilyen boldognak látom én a szinéssaS- 

ket, okik zsörtölőddcsel, majd hirtelen 

nyájasságukkal ijesztik a férfiakat.

Courbaud / p. 34 / megjegyzi : " ot 

dolet quod, mitlore anino nata, a corito mé­
tái eamque a proposito deterrere nesciat. bi 
eiusmodi indole soet praedlta, quan libenter 

noritun eogerot porere et ipsius voluntatibus 

obsequi ! fid illud dissension is, ciki de raatri- 

moaio disputátur, ornnes descendant. 9

XXIII
lo2 / Char. »та®. II З1З / 

0 ! - it kiabálsz ?
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Heukirch szerint / p. 2ol / : * oxela- 

maverit uxor. *

XXIV
I03 / Char. gramm. II 314 /

Jaj, ember ! Sot* istenemre, ünnepeljé­
tek meg as utolsó napomat !

Houkirch véleménye / p. 2ol / : " se-
pronuntlare existimo. "

Heuirch a darabról / p. 2oo / : * Summa hulus 

fabula© patet ex inscriptione et ex frsgm. XVI, 

X, XII. kis erat exorta inter patron filiunf|ue
emancipatum de puella, quaв filius in xratrirro-

#
niuE duceret. Hue pertinent Quinctiliani verba 

Institutt. orat. XI. 1, 65 : * Inter patres 

etiám filiusque, quum intervenisset emancipa- 

tio, lit igát tt: seio. * In simili argumento 

versata videtur haee togata, ac Menandri -
tgri# n

Л Ü T'it
I

* .
I04-I06 / Hon. p. 306 /

ivi vay te,saras férfi itt, e szeles 

helyen, késé éjjel. Isten szabad ege 

alatt, fedetlen féve , mikor a fagy a 

köveket hasítja?
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II
I07-I08 / ЙОП. p. 593 /

Böjtön tivornylsós útin egyenesen 

gyünk.

III
lo9 / Поп. p. 27 /

Idcjett a széltoló Tirri 13 elöl ménéi,ülve.

Iieuklrch hoasóf Ki / p. 2ol / : * Bothlus 

senarium restituens, Thurium. Quae scriptura si 
vevő. esset, hoc Thurlum, urbis nőmén, non ad- 

iectivum, quod est Thurinun, ad hue pert ineret.
on dubito autem, qain, quonlam Tyrii et Cartha- 

ginienses, quum niercaturms exercerent prae aae- 

tér is, orsnlno fraudulenti habebantur, recte se 

habeat vulgata lectio. Cf. fragp. V. *

IV
llo-ill / non. p. 145 /

ás esért különösen megkinnom : hivatalból 
nekem adjók ót őrzésre.

lieukireh véleménye / p. 2o2 / s * Sen- 

tentlaß verborur hanc esse puto: ' шиз in me 

defertur, ut earn custodiam; ut ez officio ma­
cis per ineat ad Custodiendus, quae ad datur. "
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V

112 / Fest. p. 355 If /
A tyrosi tenderokot felkorbácsolja, est a 

Tirriust * * •

Nsukirch / p. 2o7 / szerint a szögön s 

” Hunc serium autem, Tyria mat!a, coneiet. 
bententia шал i fost a est: Пипс severem atque 

austerus, quasi Tyria maria, concitablt, sive 

iiritabit. "
Talán egy isteni szereplőről / pl. Aeo­

lus / ran szó ?
Tyria maria - közmondásos fordulat, nint 

Fost us tanúsítja : mivel a á'yrosbcl származó pu­
nok olyannyira urai voltak a tengernek, hogy a 

hajózás minden halandó számára veszélyes volt.

VI
113 / Kon. p. 13 /

így késleltette a véletlen eunek ezt az 

ügyét.

VII
114-115 / Kon. p. 327 /

szépen meggyűjtottam ezt a máglyát: 
ég, fogja g láng ; ezzel a temetéssel 
fogja elhamvasztani.

• * *
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VIII
116-117 / Hon. р. 339 /

kert becsületes és erkölcsös né vakarok, 
törődöm magammal és kímélem madarat, mi­
vel elrendeltetett, hogy egyetlen férfi­
val elégedjünk meg.

IX
118-119 / Sen. p. 397 /

... nem szabad végigmermeru azon az, ösvé­
nye, amelyen elindultam.

X
120 / Kon. p. 66o /

Kérkedni fog. - Hadd kérkedjék. - Bán 

less dühösebb.

XI
121 / Kon. p. 66o /

Ugyan3 egy kicsit haragosabb térmé zet­
te!.

Neuklrch / p. 2o4 / szerint : * Ka­
tóra trist:or non est iratior, séd severior. *

/• grammatikus viszont azt mondja, hogy
tristis =* iratus.
ugyané - itt férfiről van sső
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XII
122-125 / -*on. p. 866; Fest. p. 31o IIj Paul. 

lest. p. 311 и ; Sehol. Bem. В 

Lucan1 II 364 p. 72 ü / 

tTal lgass ! Iliit nem vagyok leány, ha
supparumba vagyok öltözve ?

líeukirch véleménye / p. 2o5 / : ** Ad 

quen locum Bacerius:* * une versus Festi senten- 

tiae repugnare ait Vossius / Etymol. v. Surpa- 

rum /, cue ex eo supparua videatur potius ves- 

timontum virile. Ideoque per interroga&ionem 

legit; Taoe, puella non sum supparo si induta 

sum ? «
Additque videri vorba esse Eulleris se puellam 

sinularrtis. - Bed fallitur vir doctiosimus.
Apud Afranium enir homo loquitur, qui, quod 

supparuei indutus esset, ideoque ab obvio quasi 
paella eompellatus, tace inquit, neque enim pu­
ella sum, quarvis vestem puellarem induta. 

uod et recte advertisse video doctiso. Cuperm • 

íoc ióOtbiu3 quoque probat. At, si istud verum 

•eset, dioendaa esset indutus, non induta. Bee­
te ergo posuit Vossius interrogationis signuis, 
modo ne dlxisset, verba esse Kolieris, puellam 

se simulantls, 3ed adolescentuli. "
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XIII
124-1^5 / lion. p. 773 /

Bár értek annyira ezekhez а rava.es dol­
gokhoz, mégis nem szedtem rá ?

A ,!calloo,J lg© lit aceusativus vonzattal 
Ili, ablativus helyett.
kindsay szövege szolgált a fordítás alapjául.

xiv
126 / fest. p. 3ol ti /

vé onyka hangon, on,oly a• • •

Heui-irch / p. 2o7 / : " Cf. Titinii
Incertt. X. w

XV
127-128 / Hon. p. 6lo; 8o8 /

n szerencsétlen, a titkolt nevetéstől 
elfáradtam, anyám elkíbult, háborgott 

a haragtól eszét vesztve.

Egy női szereplő beszél.

XVI

129 / Fest. p. 257 H /
Anyám, javaslatodra tartózkodni fogsz. 

- Kivéve, hogy ?
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abotineLis - futurikuo parancs
Courbaud megjegyzése / p. 9o / : " I ilia ora-

ut ignosoeret et mater placabilis 

ignoscebat. Flliae enim precanti: *e auetore, 

rater, abstiaebis. - Quidnisi ?, respondefaat. *

bat mat

XVII
13° / lion* p. 429 /

Szeretni, a rtbizott fi.lt kint tartani

depOSitUßpa

Valószín leg aeousativus cram infinitive Hit 

a sondatban.

datum

XVIII
131 / Fest. p. 273 M /

/ szélt31 / tönkretett tutajt

A 2írójelbe tett rész fceliger kie­
gészítése a Festus-szöveghez.

XIX
I32 / Fest. p. 30I /

/ az istenek / íriszének meg téged 

/ sértetlenül / szeretteidnek.
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(gjegysdse a darabról / p. 2o? / s 

" ' iaee fabula Isodo Epistula dieitur, isodo Episte­
ln. Illud genulixiss

Heukirch

arbitror ideo, quod faei- 

lias antiquior forrna transire potuit in recentio-

гею, quma recentior in antiquioreo. Errat aut 

adr. lunius 'lench., auotor ad Поп. p. 4., qmm 

Afranltra Spistolas scripsisse porhibet. Б Grae- 

eorBEs poetis scaenieis Ь-1Г^соЛ(ц/аовавгоЬ а - ^ о 

Ttooaais Epistolair, Oaeoilius. Qmusque et iám Asotus 

Caecilii ooraaesoretur, euspioabatur Io. Valent.

franekius, utr&cque ©andern fuisse fabuláin ex lu-

GTo/\t) expresses, eiusquethyclie AówloC^ 

argumentum steile faisee argusento üenandreae eo-
raoe&iae 0^ 6é< ^

Eri

, a Luseio Latiné redditae, 

cuius Latina© mnruaa öonatus enarrat ad Teront. 

imueh. Prol. lo. Pari г olo suspieari posses, 
indidem fluxisse fabulán /fronii, culus et Epis- 

tola et Prodigus lauiátur. Dubitationén autem 

morent hacc, quod, ubicunque Caecilii Asotus aut 

.pistola со; nenoratur, altorun tantus nőisen po­
sit un reperitur, quod huius fabula non /soti, 

séd A so tus appellat r, quod in fragmentis nihil 

inest, quod tale arrunentiM prodat, quale fulsse 

putavlt Franeklus. Bespexit fortasse in seriben* 

da Aaoto Caeeilius eognoslnem fabulán Antlphanin.

ou
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Kzmil autet д sot us, inde duo versus Satumii 
ai'feruntur, reetius mini haberi videtur pro 

catira, quam pro comoedia. Ш Afranlenae Б- 

plstolae fragment Is, quamvis dubitantcr, haec 

fore colligi posse arbltror. Adole3centulus, 

epistola ailata invitat us, ad fen inam, quae 

nupta est / fra©a. VIII /, matrenque apud se 

habet / frag». XV, XVI /, sed euius vir ne- 

sóio quo profectus est, inounce nocte se eon- 

f ért. Paullo post verum marit шп, navi ven со 

perculsa / frago* XVIII /, redaoem fieri sen- 

tiont. Itaque adolescenti continuo est aufu-
ito, Li dii űrgiendum, et ne cognoscatur a 

cica suppariEB sibi induore labet ; quo omatu 

faros procodit ab ituras. Sed viro obvio 

ouspicionem csövet, interrogatusqae, quis sit 

/ fragm. I /, ciuliobrem vooem cirulans / frage. 

XIV /, dicit, se puellam esse. Quod our neget 
alter: faее, inquit, puelia non sum, supparo 

si induta suíí ? / fragra. XII / sisulque pro- 

ficiscitur. Femiaa delude, instante viro, ut 

oibi dicat, quis iste fuerit, earn; paellam fa­
lsa© cost midit, quae, latronem funiens, eo 

venerit / frarn. Ill /; profértque, postquae 

vir SUSpicii Indiáit, Inter alia fragm.
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Vili. Ex c&eteris reliquiis hasid facile quid» 

quam seqoltur, quod ad вивтпт fabolae indagan- 

dam faciat. •
Coorbaud véleménye / p. 9о / : n In 

Epistula adulescens puellae amove captus, aus 

mater matrimonio adversetur, aditum furtlm 

qnaerlt ad am&tam. Initio fabulae aliquis la 

via ante domum qussida: spatiátur, si forte 

possit ingredi. Inspieit, scrutator ubique. 

Alter intervenit / fragm. I /. lile ambulator, 

ne dobit emus, non ali s est qoam nőst er adu- 

lessens ipse. Нож effielt ut dorm ingredia- 

túr; пак intus ilium rursus reperimus, suppa- 

ro, id eat vestitu muliebri, indutum. Per hone 

falsom habitum et nuliebris vocis Simulationen 

/ sucorotilla voce, si interrogator, loquitur /, 

ita puellas: montit us est ut ad anatan usque ir- 

reperet. qua oonspeeta, it obvlar; et: / fragm.
II /. Eibi gratulatur quod astutiae bene sac- 

cesser ont / frag, . XIII /. - Гипс argument urn 

fabulae verisimiliter magls Implicatum fiebat, 

et comica impedimenta, festlvao tricae ir.ter- 

cedebant. Tandem explic&batur nodus: adules- 

cens a matre stupefaeta irataque agnoeoebatur. 
fuella contra mirations omnium gmudebat, ut
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narrat ipsa / frees* XV /, Sed orabat mtrern 

ut ignoseeret et mater plaeabilis lgnoscebat. 

Illiae enii' precant! / ftpagm. XVI / responde- 

bat. tic omnia eomponebantur et naptime f le­
tart . uas in fabula partes epistula ageret, 

non facile est dicere. Poterat fieri ut conoe- 

dlae titulus, velut saepius apud Plautum, in 

indent e, in Trinummc even it, ab aliqua re nul­
lius momenti peteretor. Нее epistola forson 

invitatus adolescent ad paellas eonsolam fac­
ti se conferee at. Quidquid est, ex fragmentis 

plus quan primIs lineis adumbratam 

elicere possumos, atque, ne unquara illud a 

quo profecti sur.us a nostrls omUis afcsit, 

hanc eomoediam, ive in nobiliore sive in hu- 

rlliore do о agitur, totals, velut cet eras, 

doüiesticac esse rursus notar:; is. **
Courbaud / p. Ill / : M Epistula Afra- 

nii r.unuoho Terentii nonnihil est vicini^r. w

comoedi

A ЮЛШТЯТТ
I

I53-I34 /Hon. p. 868 /

bgy hosszá пЫа Ь-íjnS ? - Idegen helyen 

szoktak Így öltözni, hogy biztonságban

legyenek.
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A cir eg у öngyilkos férfira utol, akit 

visszahoztak as életbe, int Bibbeck megjegy­
el / CHF ad loeura / : * Except as ex шаг! а 

plseatore fortasae amoris miseriis ad eonol- 

liiim mortem sibi contrahendi aáaetus fuorat. * 

így is lehetne fordítani s A férfi ф akit 

megmentettek.
Vesd össse Atta Hévizek oimf dombjának 

I szárrá töredékével !

II
135 / Ron. p. 494 /

Ugyanígy sétálnak ások, akiknek ez az
egész életmódjuk • * m

A "eonsimlll via* értelme lehet egé­
szen konkrét is: "hasonló éton".
A "cultus® ugyanígy vonatkozhat pusztán az 

öltözékre.

III
I36 / Non. p. 497 /

Hol lakik Itt, kérlek, Eosehis, a nápo­
lyi uteeno ?

habere » hab it. am !
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IV
137 / Hon. р. 356 /

Menj el te : ide kössék ki a gáthoz a 

®i kis egóaaktmlrat № * *

Blbbeok ciögje -ysáse / Cíif ed locos. /: 

* séd fqgit Nonio» coniunctivu» módúm еззе : 
appellere Quicheratiiis. *

V
133-139 / Non. p. 859 /

blajd belépek аз ott lévő halisBcsőnak-

megérkesem, horgonyt vetek, eny­

hén a. vadályonnak.

ba# • ♦ e

VI

140-141 / Hon. p. 841 /

Elutazón.: a körülmények - az id3 ás a 

hely egyaránt pihenésre buzdítottak,
szent napját áldozvahogy Мала 

töltsem el.

VII
142 / Hon. p. 319 /

Csigákat, tengeri sünöket és kagylókat • • •
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VIII
143-144 / Ü«K1. p. 341 /

Felszólítom az embert, emeljen ki, he­
lyezzen valahová, tartson melegen: Li­
án 'пак же -fizetem fáradozását.

Г ianae - lehet gsnitivus is, Így a 

fordítás: " megfizetem Diana fáradozását ".

IX
145-146 / Non. p. 496 /

Pompás munka lesz ев. Győztem: adjon 

győzelmi pálmát.

Lindsay szövege a fordítás alapja.

X
147-148 / lion. p. 345 /

As itr életéről és haláláról fogsz me­
sélni ая 6 fivére és urad előtt ?

üeukirch szerint / p. 21o / : « Ger­
te hoe reeepto éti áru runs motandom esset in
tUtXEt« *

Véleményem szerint nem fontos megváltoz­
tatni a névmást. Talán arról van szó, hogy az 

ér halála után annak fivére lett az éj "patró-
nua*.
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XI
149-150 / Нов. р. 2о1 /

ha 5 rost Így érzi ezeket, s to még 

azt akarod neki megmutatni, mekkora fáj­
dalmat okozna neked az 5 halála ?

* * *

6 = férfi / talán a kifogott /
‘Így t :nlk# nem egyformák osohis és a flé érzel­
mei. A lány mindent elkövet, hogy ismét megnyer­
je a fiatalember szivét.

int Rlübeck mo dja / CFF p. 214 / : 
ut reeoiiciliaret deaperantem, qua­

si de cortuo viro lámentari subauscultante eodem 

siKulaverit. / X-klI / 4

" oschis • * •»

XII
I5I-I52 / Hon. p. З00 /

ilyen életcélt szabtál, és rally védel­
met biztosítasz nekem a jövSre nézve, ha 

megfosztanál engem magadtól ?

Lásd Hibbeck megjegyzését az előbbi
töredéknél !
A "prlvo* Ige mellett Itt génitIvus áll a szo­
kásos ablativus helyett.
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Cour baud / p. Ill / a töredékbe* : * Ex 

quibus / meretrieibus / imius amore deperdi- 

tus aduiéscene, сш. desperaret sibi párén 

аиогек ab amlea redditum irl et finec vitae 

snae racer© statuisset, in maré se ablcít, 

séd a piscatore excipitur. Tánc meretrix, tanto 

amore cosmota, ut soletur anirrar: aegrum, hamc 

venastam et teneraiE voeem edit, Tereireii mé­
ret rici bus vere dlgnam. »

XIII
153 / lton. p. 648 /

Ilallgassat ok mir egy kicsit, ssolgtk ; 
ti léphetek be.

XIV
154 / Tioi1. p. 226 /

ás már atyún karját elhárítod 

sínt a vivóiskoiíbao.

perpalaestricos - görögös adverbluc. 
Rlbbeck / CEF ad loeur / : 
erj-li „un servuci, qui poenesa iramque patemam 

a se avert at. "

laudat adulescens
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Courbaud / p. По / : " Agnosoo... pro« 

digos et llbidlüosos filios sed defeases a 

servls qui iram poenaaque pateraasa perpa- 

lacstricos avetunt. "

XV
155 / !km. p. 23c /

is egy cseppet ее» akarom, hogy csu- 

pass lábacskával menj kl.

Bibbeck megjegyzése / ПЗГ ad loom /: 

я I'ort as se quaedam ad "ртш” pertinentia libra- 

riorum turbls in nostrum Хоеигл irrepserunt. » 

KeuJciroh / p. 21o / : ** /,d deslnutivu© 

petiolo monet potius de pnero vel puella. "

SŐGOBIÍ ~K
I

I56-I53 / Kon. p. 4?6 /
Ssdp liny : cs felár fái hosoaánnyal 
ások sserint, akiket nem érdekel jö­
vendőbelijük vagyona : azonkívül gas« 

*•£ is#

A címhez a Thesaurus linguae Latináé
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címszava ad Útmutatást: fratria = uxor fratris. 

w incertum an hue pert i neat titulus torát ne. * 

Georges / sub voce: fratrla / éa Paul Kroh / о ib 

voce Afranius / véleménye szerint a eic : Sógor­
nak.

Így szerelni házasságról kapunk hírt, de 

as6rt a I'ny anyagi helyzete ser, mellékes. 

Courbaud / p. 85 / : 
is, satis habet si pulchram ducit. m

lile non sorétur diviti-

II
159-16o / Kon. p. 452 /

Valami föld? "vénhez, ígrólsza adt szon- 

3zédjihoz adja, hogy annak kevéske ho­
zományt Ígérjen.

dleere * proaitters / Ígérni /

III
161-162 / Kon. p. 191 /

Hőt egy molnárhoz menjen feleső,gül ? 

mért ner. mir egy cukrászhoz, hogy 

bátyja fiinál', tortákat leli dkessen ?

Bitbeek szerint / ír. tört. p. 

243 / egy rangjára büszke anya gúnyolódik 

Így.
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C our baud vóleaénye / p. 43 / : " le quo- 

d£ű£ rustiсо pistors ági túr eui puella forgó­
sa in eo est ut satrimonio quails invita 

iungatur. Тшв quidai, ut defendat virginem 

ett&qoe itberet a pistore, tale aatrisonium 

irridet. »

IV
I63 / Son. p. I03 /

Tegnap szeptember elseje volt, ?ла pe­

dig erryr baljóslatú nap van.

A* “ at or dies w mibenlétére vo-
natkozolag :

Gell. 5» I? : * Verriss 1‘laecus, in 

qiiarto Se Verborum Signific&tu, dies, qui 
sunt post rí die Kalemias, Fionas, Idus, quos 

vulgas inperite * nefastos я dicit, propter 

bane causam dictos habitosque * atras n es­
se seribit. **

Urnát. 3at. 1, 16, 23 : * lies aut er 

pootriduanos ad otnia malőré® nostri caven- 

dos putarunt, quos etiaa atroe velut infaua- 

ta appellation© da&narunt. tt
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Courband meg._.e.gysé3e / p. 46 / : * Alius 

apud Afranltее пегat. so mi d«tuam facturum : Mo­
dle ater ©3t dies, 4

Ldsd még "tta Jssakal késsül5dés eisi^ da­
rabjához irt megjegységeimet !

V
З.64 / Mon, p. 63I /

.Majd segwlitem és i.apvll ágra hozom én
annak a gazembernek a pinakos tetteit.

" fosta et spuroítiaru w « hendiadyoin

VI
165-16? / 'ion. p. 447 /

Visszatartja majd át a férfi ezen egyet­
len jó érzülete, hogy tudniillik nem ker­
geti el a terhes nát.

Valaki, talán az egyik sógornő beszél 
a férj fivéréről, akinek b'r elromlott a hásas- 

siga, legalább annyi jó érzés naradt benne, hogy 

nem kaid! el terhes feleségét.
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VII
163.169 / Поп. р. 462 /

íaost lásd* hogyan bonom elő ап 

aranyat. le, lastalia, törd a re jel, 

hazudj, mesterkedj, ahogy tetszik.

• * •

Lindsay Honius-kiaiísa szolgált
a fordítás alapjául*
fiú Deck a • Uascadia r szó telíti crum-ot tesss, 
s a következedet jegyai meg / CEF ad locum / :
" шаеп cim per se гагш tum in togata suspec­
tus, sei quod confideater eius loco геропаз поп 

suppet it, quajsquam con pauca б ant obviai. : e. e. 

Caceilia Caltllia Cart ilia Caruilia Catulla 

catilla catulastra. m
A w Castalia szót egymástól eltérően ér­

telmezik a szótárak is. A Thesaurus linguae La­
tináé s d> voce C&stslius, -a cognomen-nek aagya- 

rlxza.
eorges / sub voce : Castalia / szerint Afranias 

e passzus loan a Castalia - egy Apollónak és a 

milzs íknak szentelt forr is a rarnasszuson, amely­
nek visit kelphoi-b&a libát io-лоп imazn lit ók.

finge, fabrícare ut 11bet » pleonaemus
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Plautus isiii&ria 1о2. - bau ugyanez a kife­
jezés fordul elő, s ezt Georges igy fordítja :
• stiss ki valamit, mesterkedj, amit akarsz 1 *

VIII
170.172 / HOK. p. 64o /

vaiój íuan ша j Írül tar. egy oltárhoz 

sem, hogy ai. isteneket könyörgésekkel, 
költekezéssel, kiv Inságokkal, ajándékok­
kal, kérésekkel gyötörjem alázatosan 

esedesve.

IX
173 / Won• p. 799 /

a^sál az arannyal megajándékoz togea, 
irlstan adja.
* • *

A H condono 1 * igének itt accusal I.« 

vus & vonzata akist inas hely tt.

X

174 / Ilon. p. 257 /
ней gyűlölöd a te ^cnyaeazonyodat.+ ф *■

II
I75-I77 / Hon. p. 257 /

Fuss, jelentsd jövetelemet s hogy ®*gm- 

a vőlegény*- is : ügyelj arra, 

hogy törődjenek a lánnyal, megfelelően 

díszítsék fel.

mai vis
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XII
178 / Hon. p, 214 ; Prise, grams. II 444 / 

Lehetetlen, hogy 6 már tiensziről el ne 

írül ja magát €l,zü1 a mirha-szagával.

- itt férfiról van szó.

Ilii

175-ico / hon. j). Э<> /

Bajkám, kelj fel, kórlek szépen, з 

hozd a bíborkéntőst : a szegély előtti 
rész к ír meg van szőve.

A 4 praeclaviűE " sző csak Afractus­
nál fordul elS a római irodalombon. / Lásd 

még a 229. sort ! /
Georges ma jyarázata / sízi voce : 

paeelaviuo / : H a ruhának az a réssé, ame­
lyet a sáv elé szőnek. w
A " prae * el'tag jelentése valószín'Heg idő- 

viszonyra utal, igy : a ruhának azon része, 

amelyet a sav megszövése előtt készítenek. 

Ksetleg leférditatlanul is hagyhatják: * 

praeclavíam készen var» / meg van szőve / . "
a• * *
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Courbaad a t^redéicbez / p. 85 / : * In ipna 

enisi scasna, non intus« or ne oonficicndun est 

negotium : quod non in palliatis eveniebat, ubi 
neque Casina Seleniustve apud Plautun, nequo Phi- 

Xurneaa, sponsa Charini, apud Terentiua doro ad 

spectatores exilont, Jfunc jmella ipsa inducitur 

et loquitur cun nutria©.
Ita, eun. ante nuptias, tun inter nuten dti!:. puel- 

lae in seaenec. adcittuntur. n

XIV

löl / Hon. p. I05 /

SllcUldi az ápolón >t, és engen hiv magához.

’ieubirch ssegjegyzése / p. 214 / : " As- 

sestrioem bothius oonsi 1 i at r icon intolligat po- 

tiua, quam obstetrioem сшя quibusóam lexicogra- 

pbis. Cf. tarcén frage, VI. *

XV
las / Hon. p. 867 /

mindenesetre tógába öltözötten vei ess
reggelizett, lllvu
+ m •
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Lehetséges, hogy itt 1з / mint előbb ? / 

a töredékben snsreplS terhes nir~l volna 

82ó ; Fonás azt 1^;ушг1аа&, hogy пе^сьик fér­
fiak, hanem a de is viseltek tog.it.
A főig* hiinyztk, amelynek esetleg a k''vvtko- 

*3 lehetett a jelentése : állítom / bizonyí­
tási /.

XVI
183 / Soa. p. 41 /

Uzsonnára sietek : s bir ebédre erlös­
ten, örül.

TII
184 / ; on. p. 765 /

aki k'Ínyen cud rigai.* ♦

psanábieari - laan-iuo&re helyett ill. 

Courbaud / p, lo9 / : v Agnosoo hie parasites 

laanduoare векраг parates ffw * • * * *

ХУ111
185 / bon. 63З /

ó átkozott és aljas piperk3e !

y> *

• • «
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XIX
/ Hon. p. 699 /
iáért, amikor majd kérdésiek, ügyelj ar­
ra, hogy ne sokéig faggassalak téged.

lieukirch megjegyzi / p. 218 / : f ííe 

reqairas, ж lesi derce, űrt interpraetatur 

sothlus, niuis asgustac esse Honi! cxplicati- 

onesi pronuntians. "

XX
18? / Hon. p. 31o /

szennyvízbel meríteni, bogy kenet mos­
sanak.

.lényoc lufin!tivus - os mondat, vu- 

l'ssin leg 7alav.ilyen Utast, aollist jelen­
té ige állhatott még a mondatban.

XXI
1B7" / Hon. p. 8?3 /

t ilaeekákat a fürdőknek* « •

lalineis - iübbeek emendatio- ja, a kéz­
iratokban " lenis * szerepel, Noniusnil ** linó­
ig ".
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Javításit а»«а! indokolja* hogy D. Laberltia 

Copninuo cira darát)jóban is el’lordul a kifeje­
zés ilyen fonalban : • Labella e bal inéis. * 

IJeukiroa / p. 219 / a darabról : " Paulina 

ex i esto: fratrla, uxor fratriü. Nonius p. 557- 

ed. dere. : n Fratriae appellantur inter se 

uxores. * Cf. Voasii Ttyaol. 1. L. v. Fráter. 

Tribus quoque voeatas ease fratrias /•
id шю pertineve non arbitror; 1 eot ex fragcen- 

tis non apparent, quales fneriirt fratriarua 11- 

laruc partes in uae togata, ouiuo o1 
in eo posita faisse, sít pueila ruatico qui&etí 
pistori matrimonio luxigevetur. Fregm. II, XI. 

Go: mondat ur puella f rag:r,. I. Vachinas, ad virl 

anioum capiendum structas, produnt fragísm. VII,
I , ne ue ешз inanes Г ago. II. Cf. 2. lion sta­
tist tarén nuptias fieri potulssa, coneludere li­
cet ex frag . IV.; etsl ооепазое Ъав&шв in hau 

fabula istelllgitur ex frags. ГVI. Cf. JJ. IV. 

Fragmm. ; VI, ívni, xvil prodere videntur para- 

sltusu iß fortasse irrltur.. redditurus erat in- 

eeptuG. kragmm. V, VIII. r

vidatnr
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IDA ?
138 / Fent. p. 2o6 ll /

A kí össeoJ övételünkre vagy ülésünkre, 

kihívó j átékunkra és aüllésünkre

"Jeukireh véleménye / p. 22о / : w lein
• i

videt?ar eorruptum esse. Botkius in eo lat ere 

patát Iota, quod Interpretator Bbria. tfisi 
fa.Xlor,in script a fait íiaec tegata Ira, idquo 

in Ida. Пзгпгео serit antes Afranius Iram suam 

Bénándri, cuius reliquiae minime re­
pugnant frámentő posito. 4

Herts loínynévnek tartja a óimét, Ge­
orges is esen a véleményen van.

nibbeck / CKF ad looun / : * Servavi 
librorum soriét orom, com adfirmarl nil роз- 

sit. "

ек

kihívó - frivol

A TüZ
I

139-191 / Hon. p. 4o9 /
van egy csőig in, Hlcasio, gonosz, 

kíváncsi alak, aki a fiúval ellopott 

valamit az elszámolt összegűül.

9 9*
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A címnél kapcsolatban a ВБ / F. нагзс / :
* A.z Xncendium eim megmagyarázza lonandros o- 

gylk darabjInak a óimét, as L/tíTcA 1Í£oCfx^^Vj

/СПКлоС / - t. "

íuet. Пего 11 : • ladio quos pro aetemita-
to imperii oaoc ptos appöllari oslmoo volait 

/ Hero / inducta est et Afranll tógáta, quae 

Incendiurr; iiGcribltur, ooncessumque ut scacnici
• • •

ardent is domus supellectileie diriperent ас siti 

haberent. n
Ribbeck a cimrol / CRT ad locum / j • Menan-

sed de argument!dri fűit fabula Е^иидтг^Яди^#
similitudlne nihil proditur fragmentis. "

Courbaud észrevétele / f>. llo / s w Licet 

dixerim, Donato confirms, hoc genus hominum so- 

verius in togotis qusas in prioré comoedia habi- 

tűm fülese ot prohibitum ne oris suis praestaret, 

nonnulli tarnen sorúm baud múltúm discrepuisse a 

Plautinis servis videntur. "

II
192 / 11 on. p. 759 /

Hamisan eslriidtek, elátkozták magukat és 

hozzátartozóikat.

A b " expelnro ** ige a szét trak tanús ága, 
szerint csak Afraniusntl fordul elő.
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Hlbbeek szerint egy párását beszelhet.
A fordítás télsigosor, finom, a párását Így 

fejesheti ki г ágit : " Ilit seholsem tál ti 

as ember megfeleli helyet, ahol szarhat, ha 

hirtelen rájön. *
ífeuklroh megjer-yzi / p. 222 / : * Hon 

dabito equidem, qain faoias lutus dictum
sít pro eaces. "

Neukiroh togatáről / p. 223 / í "Frag­
mente non ita sunt corporate, ut inde indi-

ferre possis. "cl um de fdb uűLae s

VII
2oo / Hon. p. 413 /

s még ez is bekövetkezik: messzire 

t ívozot majd.

ÖLLSNFELSK
/

I
2ol / Hon. p. 766 /

Arra kérlel*! tehát benneteket, tegyétek 

meg és osgitoet&k engem.

II
2o2 / Ilon. p. 47? /

Terjengős és kellemetlen vagy; hit képes 

▼agy ri, hogy a mondottálcát megteld ?
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A LL ’S

I

2оЗ / Hon. р. 477 /
Horn a -латою, ho-^г tőgod Itt Itsson : о as 

úr : szolba, kotródj innen »00

II

2o4 / Hon. p. 22o /

Вгшек a nyakláncnak a t ula j donosn "jót

nyelvtanilag igy Ig helyes lehet а 

fordít is : " Ai 5 пуокГшошак birto ősit. » 

így as fejeződhet ki, hogy a nyakláncot el­
tulajdonította valaki.

III
2o5 / Prob. пои. grarsE, IV 2o9 /

Az én olmésségem, ha jól látón,

F*HJEK
2o6 / Поп. p. 816 /

SngedelceskeAsg szeretetem parancsá­
nak ?
- Hallgatni fogok ríd.

Talán férj és feleség párbeszéde, * 
amelyben a férj fejet hajt ?



A NAGYÍJAIK
I

2о7-2о9 / '’on. р. 1 о /
éiutín ügy érsi, elérkesetta pillanat, 

kislányét nővéreire bissá.

Bibbeck megjegyeŐse / CEF ad locum / : 
" orlens olim mater sororibus suis puellam 

eocmendavorat : quae iam adulta partes in hoc 

fabula primaries bábuit. w

II
210.211 / Поп. p. 629 /

Azért, ültem otthon a virakosiában elfá­
radva, mert tSgy érestem, lassan megér­
kezik anius.

III
212.213 / Поп. p. 827 /

líi van hit ? miért oiros ? miért ontod
könnyeidet ? Bess élé •

setleg as egyik nagynéni nógatja 

efféle kérdésekkel a kislányt.
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IV
214 / Пол. р. 59 /

von ! a könnyek akadályozzák nyel­vé.* * *

vemet.

Talán a kislány vagy az édesanya szol
ifsy.

V
215 / Char. grame. И 261 /

ó, te ékessaóló / vagy /s osonnál.• « *

Д grammatik дз tortalmi idézetet ad Af- 

rar.ius e darabjából: valokl egy dadogót dicsér, 

aki szeretne ékesen szólni s ° vajon te egyből 
/ rögtön / ékesszóló voltál ? «

es - Bibbeck kiegészítése. Lehetne eras
is.

VI
216-217 / I?on. p. 4o9 /

ma el akarom intézni veled as ügyet, 

indketten jelen vagytok ? Aat hiszem, je­
lentkezni fogtok.

♦ ♦ •
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А Ш5 / F. :агя / szerint : * Törvényszéki 

jelenet a színpadon, mint ienaniros ELIUK-A^o^ - ^ .

VII
218 / Hon. p. 218 /

a esenérertestet, fekélyt# dralS-sebet, 

here-duzzadóst, lólyagot
• • •

Neukiroh megjegyzése / p. 226 / s n bo- 

thius kaee sibi in mentem venisse licit: • In- 

quam: plenam, papular* etc, quae responderit 

interregatus, quälen esse putet nescio quam mu- 

lierem. "
Komikusán pleonasEtikus felsorolás а

férfi nemi szerv megdagadásáról ; talán fokozó
szándékkal. Lehetséges, horsy accusativus exola- 

mationis volt az egész sor; de elképzelhető az
is, hogy tárgyas ige állt előtte.

VIII
*

218 / Fest. p. 161 M /
gyászdalokat énekelgetnek.• # •

Ribbock megjegyzi / CRF ad loom / s 
" Supplevit Lcaliger. "

Atta tógáta-Írónak is van egy "atertoro/e/ 

cirak daratja.
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A HAGY ISTEHAHYA ŰBHSPf
í V ■ .

219-220 / Kon. p. 829 /
'гг. én kén on érzem csa:, hogy nem okosan 

és jósomul szeretlek téged.

Attának Is von egy ugyanilyen cimí? 

tógát i ja; lásd as ahhos fsött kommentárt !

el"jsl
I

221 / üon. p. 631; Sérv. Aon. 4, 194; Apui. 

apolog. 12, 19 /
a bölcs majd ss er éti, g többiek pedig 

kívánni fogják.
• * •

A óimét talán latinul is reg lehetne
aaynis Ómen.
Lásd A hajbouorité eir;" darab III. számű töre­
dékét !

II
222 / Non. p. 136 /

ogy te vissont a feleséget játsszd meg * * •

Vígjátékokban gyakori, logy férfiak női 
szerepet játszónál:, о hogy a szereplők álruhát 

Öltenek.
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III
223 / rjob. p. 834 /

Le о hirtelen felpattan a httasIllatra.

IV

224-225 / trón. p. lo9 /
e&y szaru'bél készült szép bot öcsiét» * *

kér.

V
226 / Won. p. 597 /

3- erenesé&re mindkét részben erős és 

egyformán képes
• • t

* 0 •

parte pollot... pariter potest * 

*» Pleonasmus alliteríciéval éo seéjátékkal.

П • * •

VI
227 / Prise, grar». II 51& /

/ lányok / jé alaposa;, széthasítottltok 

az őrséltokat karéval.

VII
228 / Поп. p. 569 /

Hogy ezeket a dolgokat pontosan elkészít­
ve találjam, amikor majd jövök « « •
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memoriter » pontossá

VIII

229 / Jfon« p. 89 /

.armadik napja a biborszegélyt megelőző 

r'salg snittek • 0 m

I4sd a Sógornők óim- darab XXII. töre­
dékéhez ffzött kommentárt f

I?
230 / Prise, gramm. II 227 /

Mondd нас- , >gf annak a ruháját én akarom.

ipsi - Ipslus helyett 111.

X
23I / Поп. p. 322 / 

Ide a bíborral !

А В50ЙК
I

232-233 / Char, grams. I 152-153 /
Bgretsz ? Fia született, igy mondta az 

anya, amikor Galliában mindkettőjüket meg­
vettem.
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А
.I

236-23З / on. p. I60 /
ftlfjlt : középen senki sines. Hegy pom- 

P ly a! és pimasz leuserséggel a árok hoz­
zá menni, lógjátok azt, te takard be és 

tartsd fel !

II
239 / Char, gramm. I 12? / 

Eközben védenenod

A MOíIOHAFIÜ
I

240 / lest. p. 334 Ш /
Minthogy fiiSgyermeke nem volt, örökbe 

fogadta.

Neukirch / p. 242 / : * In /franii 

entern versa ad adoptavlt intellegendum est 

adolescent©:. "

IX
241-242 / ;on. p. 324 /

£\ család támaszául hitvest karos, tudd
meg, jellemétől idegen a bordélyhásak 

látogatása.
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Courbsud / p. 8J / megjegynése : e Plori- 

que taron állt or sent lunt et faciles, niter, 

morigeror nullerer ante; onunt. 5io, bene so­
rát us rofocto iuvenis, " ircores quaerit fir- 

mamentus fanlliao. "

III
243-244 / on. p. 826 /

6s atyai un okon ővéredhea közel tilltót­
tá vidáman lihegve, Ic'ooosátott hajjal.

IV
245-247 / Hon. p. 43o /

negragadván as alkalmat as asseony,nya­
kába ugrik, sírva kéri ; csöpp unokája 

eléfut, leányunokája pedig kipattan as 

ágybői.

frigit - hangot adva felugrik
oed quin hoc loooCourbaud / p. 89 / ! * 

quaedar forr Ina / quae óit fern ina, incertum / 

post Iras disoordlasque averoos onlznoe oonpo- 

nere et in *utuam gratlam reduoere oonetur, 
üinime dubium est. "ule mulieri еда, infant!-

• « «
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bus accrirrenti, út euariavis nuti patren defen­
dant, et, quia evm sic arpleotitur, расой do­
ni roeonclllaati, eultur: niserationis venusta- 

tlsque iiiesse roihi videtur. "

V

248-249 / Ion. p. I06 /

Па пес- saéretném annyira méltán as ilyen 

apát, a lehetőség hat train belül haragud­
nám rí.

Valdsain-leg as ol"bbi töredék " öreg* 

-jér'”l besaél a lánya.

71
25o / ton» p. I06 /

Senki sen él annál a vénoégnél kíváncsibban.

"eukiroli HosB-'f-rrai / p. 235 /г " Caries, 

oenox vol anuo. Botbio intorprete. ■
kíváncsibbon - esetleg : pletykára éke­

sebben .
A sort, illetőleg а " euriosior * szót 

eltérjen é 'telmeBik a ősét Irak.
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A Thesaurus linguae r,at:.пае értelmezéoe : w An­
nál a vénságnél senki эея 61 kíváncsibban* "
A ” c&ríes "-t kifejesetten nine érti,

Georges: ; enkl sem él a sondolütél jobban 

összetörve, aint -эй a vénség, * 

nnek о fordításnak аз alapja valéssinlleg a 

• Hemo illa vivit carlo oarisior " szövegválto­
zat.

• :>

A Thesaurus értelmezését vigjátékilrtmak ér­
zem.

VII
2<jl / Поп. p, 825 /

Te szívé© véaség, milyen kegyetlenül bánsz 

most a hátáénál !

i;.den bizonnyal verésről van szó*

VIII
252 / Pon. p. 656 /

Szonovían, elkérgesstve, kínok között, Ы- 

porgatva éltél.

Valaki / talán épp a mostokafi' / az 5« 

reg életét jellemzi.
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П

253 / líoii. p. 49 i 659 /
Hát nem mogorva, kegyetlen, komor ember­
nek ismertelek ón téged ?

Úgy latsaik, as öreg hirtelen jóságos­
nak mutatkozik, ezért fordul ilyen hitetlenke- 

ú." kérdéssel hozzá valaki.

X
254-255 / Hon. p. 181 /

ha én est valamivel gyakrabban csi­
náltam volna, megtanulta volna elvisel­
ni és nem lenne olyan kiállhatatlan.

• • *

Bibfeeck megjegyzése / Clf ad looum /: 

n rgo de tallere serro est. "

XI
256 / non. p. 351 /

a nar ltomat, áld. vei'i egy-• « •

kord.

XII
257 / Hon. p. 318 /

6, milyen kedves ne:em as 6 engedé­
kenysége i
• * «
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XIIX
25^59 / Ною. p. 41 /

Xöbb «yönyör»'..sziget lelek benned, Eint' 
a válogatva össeevdeárolt luyeaeocgek- 

ben.

"Sy <S15sdi egy ogéseen egyszeri'
étere magasétól.

'oukiroh / p. 'dyj / s " Proxiunti&re kaac 

videtur parasitus. **
Comrband / p. lo9 / : w Agnesao hie párá­

sítóé со; mercatia oonqoislte edulibus gaudea-
tes... "

У VS

260-262 / Hon. p. 699; Feat. p. 229 u /
Amiket mi ünnepnapon seoktunk tenni, te 

mindest mindennapi munkával vegyesen csi­
nálod s Hgyiormán ünnepeled a t/Tshelyet 
hétköznap / és ünnepnapon /.

Courbaud megjegyzése / p. 46 / ; * По— 

ffiidem fugit quantum Нотапогшп interesset feotos 

et proí eetoa uie© nosoere öt quanta cure hie
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pooulus reiigioous deorunque reverens feriao оb- 

servaret i m;t>, omni laboré omisea, totus ad 

quietem ot festivítatea verteoetur. erito igi- 

tur quldam reprehexidltur quod os, quae solent oe- 

teri elves tantum fest ivó die faaere, eotidiano 

opere hio peraiscet Oi-лха: j eque profesto / ac 

festő / concclebrat focit., id est, cuncta per- 

регшп ágens, ootidionum opus footо die fGCit, sao- 

ГШй prof öS-С о. "

XV
263 / Г-ion. p. 765/

ostortól kezdve negvetot; a közönséges vé­
letlent.

XVI
264 / -:0n. p. 541 /

Ah* ss Ircsa, majdnem elpusztítottál s ont 
akarom, hogy еш istenek vessejtsenek el.

ibbeofc megjegyzése / CKF ad locur:. / : 
" Proeella in mari iaotatuo et vix servatus lo­
quitur ;пглп proeöllao fulioem indlcare cioero- 

nis de divin. 1, 18, 14 versus dooet. n
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Be are aegjegyzése / p. 55 / * " Лю 

mootein тег ark to a " eoot ” / l.e.a / 

w baldheod n in Af, 26 * / reminis 110 of 

Faepas, the old Gaffer of the -itellenae, 

and the bald-headed elorm df the taiises. *

mi
265 / Поп. p. 3?o /

Littad a játékokat ? - Innen távolról 
figyeltem.

XVIII
266-267 / Поп. p. 5 /

eközben szavakat vagdosni egymáshos 

és ajkaiddal ocatáani, teljesen vitorlát 

bontani.

* • *

teljesen vitorlát bontani - b jegén 

/ teljes erHbedob'ssal / veszekedni.
FJeuklroh / p. 254 / ; • Velifioarier, 

vela intendere, so. in adverseriuк, adversa- 

riurn oppugnare. **

XIX
263 / Non. p. 324 /

all :atni kell, nem készültem fel.



2o6

XX

269 / Son, p. 807 /
Inktob est, esés.*t léngol a 1©Иша, est 

akaró 2..

XI

27o / Son. p. 559 /
ó* ti •figyefogyottak, gyorsan visnseriadta­
tok ettél, nogy egy üres rémképpel ssenbe- 

aaálljotok

IXH
271 / Son. p. 791 /

A toggs költ e'aényelaiek a » « •

.

"euklrdh segjegyséee a darabról / p.
242 / : 0 Ouod ad argumentum attinet fatolae, 

risaa í'uisse inter vitrioim et privigmim eoní- 

icio ex fragmn. mi, 71, I?:, , vili, VII ;
ot oppositon falasé privlgno, male norato, í'l- 

liura adopt at am, bene norat mn, ton ex dis, tun 

ex V, XII, II, I.
Caetera., titulus monot do Tit ini i Privigna,

ЯШМ I It Afranio PrifigBi seri-
beedi. "
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.Courbaud / p. 88-9/ : " .rominam, огЬша 

ütőre, nd alterte transiiose, verlsimile est, 

quia do erivigno quodam rr-itur. red vltricum 

et privlf5D«m páram eoni-mote vixi3oe, id bt. 
fragmentIs constat 

X, XVIII signifleant 

tranquiliitatera. **

versus VI, VII» VIII, 

pen it us turban! dor:: is
♦ ♦ •

• • <

A PASABLŐ
272-273 / ’Son. p. 637 /

Araikor ffumeriue tesisdl voles, oadgyel- 

lek válásit is görögül becsempdssni : 
mindjárt, kinevet engem.

Heuklroh észrevétele / p. 242 / :
* brodirus titulus in memóriám nobio revooat

pi
АГбйТо / Antlphacis Caeciliique Asotum.

A FijRPI, AKIT üXfeOLXAX

I
274-275 / Гchol. Var,;. Verőn. Aen. !o, 564 /

Г öntötten-, nem hallgatok tovább : mint 
hallom, AnjQIáit hallgatása pusstitotta
cl.
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Angolai - v'ros It tlia nyu^etl partéin. 

Tíöanonddrban sisorcpl'T helysdg.
?íet2klreh / p. 243 / ssorirrt r • ’Tani foot о haeo 

proimntiat prodltaros. *

II
276 / Prise, gum. II 114 /

Anyóka, ©Xág as, ha est as öreget te "r- 

söd.

III
277 / Fest. p. 2?7 M /

neseligo vaiyolc, akit a lirok küldtek, 

hogy est & rohanást segfékeezoBi.

Kemeligo - & ósedeless : allege*
rikos ssemóly,
A mosdat prológusba illik, 

iöukirch véleménye / p. 243 / : n Diói haeo 

ridentur horini, eulus ratloses conturbatu 

lile venit ; at opttee in sententlas quadret 
siti. *

Neu iroh a darabr ól / p. 243 / : 4 Ste­
phanas e^spieatus ost, ProdlgUE ©t Prodittaa
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eande esse fabula* , at ubique in 1ос1з al» 

lati aut Prodigo not Prodito soribecdum sit,
Г neill 43 muter© lioeret Prodi 50* quod semel 
test .> , q-.аи ro iito, quod tribus loots loqi- 

tur ; etsi ex Proditi frage# IX, quod latult 

ftephaaurc, non appareret, huso titulus non 

ease deornrat Subito tamer., nun hoc unum, 
quod ilibi non eo-:. ororatm* fabula, lufficiat 

stetuendo, titulum, qui por 00 est optterns, 
rsutaaduo os...о • licet mutatio 3it facillina. •

Л ЕчГСн
I

278 / ”oi3. p. I06 /
logy tudhasd, mennyit hasznos b es sülnöd.

Esetleg elkdpeelheto egy ilyen fordi- 

t ís in : " Hogy tudhosd, kiről szemben / йек- 

kora о'.térrel szemben / érdemes beszélne 1. n

II
279-280 / ГТОП. p. 159 /

vigyáse, ne ingadose, ha vallatnak.
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III
281 / fest. p. 3&4 Ш /

ÜSS’ véle«?, bai? 1z tart.'vc körük előtt 

a tentipelliumot.

# * *

Fest. p. 364 T! : w tentipelliiT' Arto- 

r.i.is putat esse ealciementum ferratum, quo pel­
les extenduntur
Valami eimfa-seer öszkö» lehet ?
L'sd a Titlnius i isonytalan eira* darabjainak 

II. nz'n' töredékébe* f'zütt magyarosatokat !

П* • *

РТ.ОСЛ ?

1

282-2S3 / Isid. 'iff. 36; Ion. p. ?22 /
Пет rv alraaaok annyira, r int te, vip ras 

sohasem tanultam mer, hogy 02 űen$ fülé­
be ugassak.

A kés irat i bagyomdiiyban körülbelül 
asoitos ardnybaa szerepel Árosa és P.osa. így 

nibbeok kérdőjelét én is meghagytam.
Netkirch / p. 24е? / : • Indicat autóm 

feoo fragmentum rixem esse inter servos vei in­
ter servum et servar. n
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II
28A / Isid. őrijf% 2o, 2, 24 /

"gy ha&U&ponyen ,?all férfit, aid. ssiros 

szel onnával lakott jál.

III
264* / Fest. p. 281 К /

/ l ista /további...

eukireh véleménye / p. 245 / s " Pro- 

sem vei Hosam, unde vulfp hooo fragment a lau- 

dantur, Quid síbi vello dicam, nisi forte statu* 

endum est, nőmén sumptum esse a Prosa dea. w

А SZKJÁT
235-^ No a. v. 328 /

olyan gSgÖsen paranosol

A oirs fordítása lőhetne talán : Tisz­
tit«? Udosat гаду ngesstelS áldozat, mint eu- 

iiiroh feltételes! / p. 246 / : • PursementUB 

sipnlfioare potuit ploculum, piamentum, quod 

non inepturn est ooroediae nomen. *
Vayy eaeraélyre utalt ?
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AZ ВЬТАSZÍTOTT V'T&I
)

I
237 / Char. fíwr . IX 272 /

Tüdőn, ;.:0, у készségese» Odatessed.

I elmet sokféloké/реп lehet (fatrtiiiBlI 

Miép*olhet2, hogy a férfi politikai karrierre 

Pályázott, de na sikerült neki. "boon as; eset­
ben a el ekként bar. •••.: ónéi: : * megbukott.
Ast © lehetőséget sem sírhatjuk ki, hogy egy 

hásarsl vílsdf ba kerülésére vonatkozik a óim, 
pontosabban arra az eseményre, árikor a feleség
ellem di a férjet / tál In még bízasság előtti

*
oeakit&sról is síjó lobot /»
Courbaud / p, 88 / szerint : n 

patre ipso repudiatus

■

filiUS a• • •• * #

ff* * *

) II
288 / íeet.p. 231 M /

Javítsd reg a talajt, vess, hogy azutln 

öregkorodban / betakaríthasd / a termést.

'or kézirat! hagyomór.yc>8Ódd3B ren -
kívül kusza.
Georges ■ ayar';:E,t^s renast inas sere * archaikus
infinit ír as.
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III

239-290 / Kon. p. 827 /

i-ennyivel könnyebben hajlok arra, hogy 

ótsherhea illően viseljen öl a« emberi 
dolgokat* pedig ugyanolyan viszonyok kö­
zül kerillton ki.

Co xrbaud / p. 115 / ? w 

aequo aniao mala 'лп'апае sorti haorentia aeci- 

pene, qnm sent ént io et verbis finit isu» est 

h iie versül omnium celebегг1ко9 ül i quanam ra­
tions non iám tu tecum séd n® aliis agore de* 

beás praeoipitur : Homo eins; human! nihil a me 

аНепдо put о !
Qui ilium prioréi:; versun soripait, huné poste­
rioren: quoque soriterő potuiaset. *

id őst# * «

IV

291-292 / Cher. ßTöES:. II 284 /
felkavar és megvont engem ag értel­

mi gyengeség, шш41 kevésbé ssedom majd 

össze magam.

• # •
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V
293 / Char, grass®. IX 284 /

na es ilyen széraité© kevésbé sikerülne, 

ez a», árit ne® vérok

VI
294-295 / Char, gramm. II 27o /

rajta, rohanvést rohanj TTumieiusho* ti­
tokban.

VII

296-297 / Char, grama. II 277 /
egy picivel ©Ifibb talílkozott velem.

VIII
ieotus / r>. 354 I / röviden utal arra, hor^y 

Afranius a * 60 évesekkel le a hídról 0 obó- 

lés ért elmos é sdben helytelen élléspontot fog­
lal el.

A szólés értelme homályos, mér az ókorban 

is a legkíilötíbdzóbb r Ódákon értelmezték} c- 

gyoselc e béré■dozatra következtettek a mond'lo­
béi.

Georneo Így fo^ja fel a szólést s аз öreg­
ség nem érdéről megbecsülést.
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Bears / p. 43 / l-j la? róla t n 

nyst ericas ceremony of ti rowing puppets Into 

the TIT)or. "

the* * •

"e iMroh a darabról / p. 243 / ; " In 

rellouils nihil eat, 31201 argusentne fabuláé 

prodnt ; cod fortacne ec InnerIptlone rniopi- 

carl licet, sir Her. roc. in lepudiato tracts- 

©see, st Üb ШяпвШ HiGoo^y^j t gbi mi-* 

let puellac, qucm decorlbat, odlo erat. Hiei 

c maioro at leas probabllltate atatuas, es­
pressos; esse banc togatem ex A if г Xduy'úfrív'uj

ieostrsti. "

A 5TÍ1
I

293-299 / Cell. 13, 9 /
Usus nensett encor, n anydn, 'leaorla 

• a salt : Pophl-taak Marnak engem a gör5- 

gUt, ti rodle rapientl-tnak.

' oirct lehetne 1 7 ín fordítani:
A trón.

Usun - a líasaon 

'Icmori a » ar- T3Bláke*ct
a’loeorí.r.an
alakok
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loukireh / p. 249 / : " Vidontur haec ex 

pro? ego desUD’ ta esse ipoique S&plentlae pro-
lo.pi partes tributae faisse* "

II
Зоо / :*acr. sat. 3» 2o# 4 /

Körtét, zöldséget, fügét, saol&t

A K^JOTATÓ

I
Jól / ion. p. 322 /

2Einleld, hogy esek miatt dühöngsz és
I tnyodat elválasztod t.Tle.

A kéziratokban szereplő n siaul n 

szét Gáliéi ius " Simula w - ra javította.

II
»’

302-303 / Hon. p. 797 /
Fúl tiled, s enger:: küldött hozziá api ,
hogy kérjelek.

•*<z anyja engesztelésire küldött fbi
szavat ezek.
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XXI
3o4-jo5 / Cic. rest, 55» 118 /

lituson-, ezek a te eredményeid és sikere 

a bíTnös életnek

feftto « Bibi gj fitlat , hu.le helyett. 

ValóstinCleg ironikus értelemben kell felfog«» 

nunk*
Lásd Courbond magyar Csatát !

IV
Зоб / Hon. p. y/o /

n valóban c-rßL.;.el figyelem okét, amint 
veszekednek.

' n no * adverblот, ha néwtás e!7tt 

Ш, й igos la, valóban, csakugyan, beaaeg ,}
jelentés. .

Courbaud megje.gfsése / p, 45 / í w Sí 

maritus quidam m more alt creat or : n ::e ego 

illos.’í - (licit alias qui content lőni adóst, "

V

3f>7 / Hon, p. 179 /
Csapkodott, tört, zúzott, ütött a pohárral.
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V

Bgy korhely dühöngő jelenete, 

íregit, rupit - ibbeek javít Ása, a kéeira- 

tl >agyo::. шуьап regit, romait skerepel. 

Lindsay is elfogadja est a eoniecturít j bír e- 

gyoü rt is értelmes lenne a ezöveg : « Csapkod, 
irányit, nt-ver a pohárral. * 

irányit - aea sííо szerinti érdelemben ; irtnyit­
ja a körül Állók reagálásit, aszerint vonulnak vő- 

dei-eao vagy t imaaó posieióba a jelenlévők, nogy 

e. ilyen mozdulatot tesa a pohárral.

VI
30З-309 / on. p. 4o9 /

&бЬЪ IrOrtldptMi volna ; mert a* 

mint a jelek mutatják, eaek már elég in­
dulatos snavakkal dob'Áldanak.

VII
310-jíll / on. p. 4o9 /

Anyát, ne vesuekeáj a jelenlétemben apával. 

- ••ét, tesnem, ha non tuiarou, о édesem.

noeuu « non
legkülönoUaobu helyreállitásl kísérletek köaol 

Hbbeokö a legelfogadhatóbb.
^nya és fia jelenete.
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VIII
$12 / ■ őst. p. l?o /

ü én saoreaceú tlen n3 ! elimnur ködöttan 

és aiiöe kösaöntee meg.

IX
313-314/~оп. Tér. adelpii. 3# 4* З4 /

int egy 3iiolg&rend-' ocoer ; nagyon köny- 

nyon kitassitj Ti a háabol és esaiudan oól.

оapius ы oonditio / Donatus szerint /. 

r eukiroh a darabról / p. 252 / : * ВХкае 

in íme togate exereebantur inter шсогеш et ma­
ritim / freg№. IV, VI, VII, I, II /, aale ко- 

rat ua / i'regi.n. V, III /, quoc inter ipoos eon- 

olliare stuuoit eoamunis í'iliue / í‘ragra®. VII, 

II /. sin .lantié nőmén faoula inde vi&etur ac- 

oopisoe, quod socer, quem pronimtlaro arbitror 

i‘ra ■£. VI, fii ina a marito se abdueturam 0000 

eimuiaoat / trag®. 1 /. ,f
Courbaud veletionye / p. 91-2 / : " le, 

in C-inuiante, naritus, poctquac proprlos Pena­
tes constitalt, proven soar indáiéra aliquantis- 

pcr occultnta®, non longa cora intcrposita,de-
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texit. impotens ani. i esc, truoulentus, vinosuo, 

oóxosus ad e. ci*e их. proyter suos cores uxori est 

fact us.
uadam ~-e vehementiué etitaa aoXito iurgium ox- 

ortum est : nam ili© « x’ragm* V'. 
rixor# ut aoquum est, s.xf.ima ira inoeusa est. Qold 

fortas&e, dolors 1. ; uis- , i’acere non ausa esset, 

nisi se intuxisset fiiios filiave inter patres, 
matremque et lenibos vooibos Iran sedavlsset ? 

rrega« VII - respondit oater. ituao verislmile 

est sooorui», at ad meliores anicos htxae male шо* 

rat un, generusi revocmret eique medioaretur« actu- 

tioa quaüdß excogitavissö. Aaico etiau suudente, 
liialot / ißdo fauolae nősem Simolans inditua est / 

se omnia haeo saoviter ferr© et rillam a marito 

abduoturum esse / iragn. I /. uub otiam pacait et 

quod non maturius astvtiam in oaimo habuerit neoue 

iatervenerit ante quasi hi verba inter sose aerius 

coniocissert / dragm. vi /. ted, statuto eonsilio, 

exsequi propositun parat : generum roras dono at- 

que família prot rudere / хав^г- Xi. /. tinil aut ос 

focilius, спив шсог dotalел domum habest et servet.
uo modo marit.is exigeretur, quamvis iragmenta ta- 

cexnt, ex loco orationis XuXXianae pro Eestio ha»
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bitae licet restituero. :ш Cicero nos dooet, 
c'OL sau ae:,ate ogoret ;r togato Sinulans, cal­
lus. tunc fuieae Iooul., ** in quo aliquid a po­
éta die tain e&dere in hoc tespua videretur quad 

aut popular Universum fugsret aut non anpriae- 

ret ipse actor. " ...rgo, contraria ration©, quid- 

quid apud ilium loginus inter aotéres spectato­
rs a qae Tioiuenoe his ladis eremisoe, pro certo ha-
Ъегшие ad fabulaa ipsas; transf crendam esse et in

¥■

persoaas quoquo fatoulae codere. Sic, as eo, quod 

oaterva tot a histrionum ad Clodium cooveraa, 
w elarissibio concentlone, in ore iispuri hoainis 

iLiSkinona ”, cantlour. contionata eat quo turbu­
lent u tribu.uu e tneatro eicere ridebatur, oén-
olufllr? s in соьо.. - . ■ *n/i: v сашреш betas pro- •
pi&quoron fa&uloruíaque in saritaa impetus feoie* 

so, atone, ssalefaota una voce exprobractcaa, ешз 

ab ire doíiiO iussiese / fraga. Ill /. 

uurpe Quiucu et canbuneliosan, udetaate omni fa­
mília, ita inorqparl csctrudiquo. Зой, geaero Oe- 

misoo, aluli ul ura socer require bat ; оиш iudt- 

oabat satis correotua esse. Itaque, сию sissno a 

pat re nepoe ad ar ua voniasot oratw , hie ad ignos- 

oenduru, tackle erat propemus, et mritue in gra­
tia-:. rediu&t.
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МСЪеок —iJiQ # / CSF р. 241 / : * Si*
colons sota а* £9? risdcr- ludis qulbus /soil
.Rtt-ryeaea^. w

HlrltEK
II

315 / r'or. p. ??5 : Philerg. Vers, гэогг:. 5,175 / 

Ce a fid,, rijutiiory l-.отбв a» ereje, ügyet- 

lonke.

II
31b / Char. gran. II 260 /

bogf sóét engedelmesnek 60 vlAám* 

n&fc üsataed rarrad.

'orri-k. ártere ssolgCLt r. ferdít*.©
alep jd-il.

D. Laberlas „1г.из-зЕегаЗпек ssintdn van
о T Cororeo clD-c der eb ja.

А вУАВТША . ЯЕГТТПЗТТ W~
I

317-З1З / Non. r- lo /
VTTfiosy esd as ifjtíd lessek, akinek а /гта- 

sm Itsdstt engem, s alti lelkileg röppent
saklstott.
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üe'Mröli . / p. 23? / s ' fuspee«
t: •' • clot--'c* f >. • -eile. edolesoenti, euiuc fo» 

гмгж- erat -it fie *ot oo!iir, «
Co ri aod / 37 / ; * VeHeraeoter шсог pro

sene orats i Iqtjяг; esse suspicion«® qooe ipsa» 

hule adolescent! t mdiderlt. "
Pibbeok vélonényc / CSP ad locus / : * Поп 

adule.ro érti, :ed adulesomrtis causa, ai quid 

video, patrl suspects inducitnr. "

II
319 / Hon. p. 57 /

£gis 1>'lekben el kell kesdenl as egészen 

аргб ügyet Is.

m
32o / rest. p. 17o !£ /

/ koholt ée általad tiil gyorsan elhitt ♦ <» *

perfolau;:’ - esetleg j serraoaem. 
Courlaud / p. 87 / : " Соn quod, ut еж fragmsn-
tis videtur, perlte ln dubios verdat uxorlo fi«

ff - inquit ír árit о obiur-des8 " Perf&lsum et 

gasti. *
w 9 *
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TV

/ Hon. p. 836 /
"oh ostobaslga *2.iatt no hidd, ho^r an
én elmém 1з ilpen.

ft Ил1о s<?^ felhő ovodva prdbllja ties»
t f írni ragét.

Sourbaud / p. 87 / : n 

oo orat so non tap st-'lto зареге at por adulto- 

riun quies, otlura perturbetor.
Г1 aocrodere posstsa dieentl se purara оззо; ood 

animadvert© non tat lone innocontias oonfirnare 

coast iv, Inec quoque pudloa ost, quia ipaius 

interest, non quia honest© pudorl ponltus in- 

sito obeequitrr. spud Te restim, qnarvis ot lo­
se ln privatan otviar vitae lescendorit, nihil 

tala rersrtoo, hagna ergo at plane nova oudobat 
Ai'mni os, dus fide® usoriam, si non abolita.. om­
ni no, at la^anter lor. at ruinoeam ostondehat. *

.uxor nro 30-• •

V
322 / i on. p. 74?; 81o /

hit 1 ttod, ap-v:, könnyeimmel locsolom 

a nyakadat ?
• • •
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VI
323 / ^on. p. 563 /

Aat akarja majd, hogy no a mostani sze­
retőmet, egykori védelmezőmet szeressem 

haliloean.

Ли s ut * kötőszó útin szokatlan a 

n non n használata« est Moroerus " anno w-ra 

javította, / Hibbeok CRF ad locus : » fortas- 

se recte " / as Így módosult szöveg a fordítás 

alapja.

VII
324 / Kon. p. 147 /

Hogy azt higgye, ebben a dologban idegen 

vagyok tőled.

Vili
325 / Prise« gr eras« 11 227 » 266 /

Annyira, hogy téged az egész csalid undo­
ra fogadjon.

IX
326 / Поп. p. 255 /

A te méltóságodat és a matróna névhez ta­
padt tiszta erkölcsöt ♦ •
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KlegősslthetS tárgyas igével, vagy talán 

aceusatlvús cuc infinitlvo lett volna ? 

Courbaud / p. 87 / j " At lile / maritus / hac 

deprecation? non novetur et conviciio non ác­
si étit, quia maller vlolavcrit " suara mi este­
tem et norinis matronae sanetltudlnem. *’

X
327 / non. p. 273 /

a lehetőség sserint a hortoiakhos ker­
getem est ős embert, hogy gazdálkodjék
• • •

• • 9

Horta - város SJtruriában.

A MEGTORLÁS
II 170-171 *, 2il /328-329 / Prise, gramm.

Ti, akiknek a bal kese a tunika alatt а 

ssiveteken, a jobb pedig as űr élelmisaer- 

kúszletűn van

A elmet így is lehetne fordítani : A 

visssGvágűs, vagy Sseraet özemért.
Georges / sub voce: talio /s " die 

gleiche Tiedervergeltung eines empfangenen Gcha- 

dens am Körper, fast immer in jurist, rinne. °
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Rabszolgákról va,gy ólósdikról lenne szó, akik 

túl falánkak, s ráadásul még kétszineek Is ?

A VAOÍflY
ЗЗ0-331 / Char, gramm. I 1?8 /

i ez a bajom, aki ma csúfot "sött belő­
lem ?

/

Beukiroh megjegyzés© a darabról / p. 

258 / : " Temerorius Afranii fortasse fluxit 

ex ^оС(Гьл4о fjtenandri, ex qua fabula Lati* 

наш suam oognominem expressisse Turpilium pro- 

babiliter otatuunt. Alexis 0^<< б'чк ^ sorip- 

serat. "

•ШЛ12
I

332-333 / Kon. p. 830 /
s ó majdnem megadta magát inkább a tanács­

adóknak, mint hogy a szigorban meggondolt 
ós minden mérlegeléssel # • *

Talán egy merőtrímről van szó. 
Az infinitivus lehet inf. historious.
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II i

334 / Auson. Teohnopaegn. 12 /
a *yobb dicsőséget szerzek majd, mint al­

kot ist • • *

Valaki kis munkával akar nagy dicsősé- 

" Több a hir-név, mint azget szerezni ? 

érdem." ?
Heukiroh a togatárél / p. 259 / : Tané 

togatam haud facile quisquao dubitabit quin 

ca*npo3UGrJt Afronios ad Imitationen enandroae 

@ba!ít>c • ouius magaa fűit oelebritas. "

<BVF ÄSI TÍBLA
335 / Gell. 12, 8 • l'acr. sat. 6, 8, 13 /

Esztelenül, elhamarkodottan, korán kivonsz 

dominltust.

A óimhoz Georges / sub vooe: titulus /:
:lause, das zu verkau­

fen od. zu vernieten ist, der Anschlag. "
Neukirch a ci: r 'l é^a a tartalomról

Itaqu© putorunt nannulii, fa-

* eine Aufschrift an ein

/ P. 259 / i " 

bulsrn inseripta fuisse '-omen ; quum alii, qui-
• • ©
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buaoum consentisus, Titulum pro inscription© 

aooiperent. Probabilia de bac fabula 

eommunlcavit Io. Valent, ranekius, qoi Ti- 

tulum et Auction 

dem to/atae faiose existiraabat ; at Titulus 

Mo idem signifioet, quod tabula auetionis 

apud Cieeronem de 1 cg. agrar. 2, 25. D© argu­
ments haec fore sentiebat. Homines, aliquo pro­
feetun, quxsm redlisset, ex tabula auctionIn in­
teil ex isae, vm Im in eo esse, ut servus ipsl- 

us vcniret, ad quem reouperoadur., si venissot, 

ut ipoum adiuvarent, gut. amioos hortatui esne 

pronuntiando : " 'desto, si hac absente nobio 

vociorit puer. •
Instituiose vero auctioneer* uxorer illo abnonte 

invitoquo : ita quidem roforri posse ad summon 

fabuláé verba : * ilaud faoul, ut alt Paouviuo, 
femina invenietir bona. •
Auetionis fragm. I : * íimul Urnen intrabo, Il­
ii extrabunt illioo ”,
manifesto loqui regre sum, qui in eo sit, ut ad- 

ventu о io emptoreo propellet. / с iam opinionem. 
Titulus fab ill am divers um non fuis ;e ab Auction"*, 
plus prooabilitatis naaolsel. ' am fragmentum

tan tun diverse nor,ina eius-
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eins : " Appetis dor: inat tu: demons praoíaaturo 

ргаеоосеш, "
aptissia© pronuntiare virum, uxori abiölontcs, 

praematare earn ipsiira mortuuo eredidisse et la-
parium domesticum sibi arrogasse, qixonqu© do« 

Einatus secundum Donáti definit ionom cd Terest.
An dr. 1, 1, 9. UDCl^ 

le sit, istud meczlme Me aptua esse тошЬ’Л®, 

si servus vendendus fuerit. eio porro etiam sas- 

pieari lioere, Antiphsni© et npiar*»
tis, in qua fabula serves queritur de mulioribue, 

servum esse, ouius venditioni hero intercedentо 

Impedimentun offeratur, indeque Afranium argur-en-

iraperium servt-

tum togatae suae potiviose. Vorom outer., inserip-
, esse arbiträrtionea, ab Afronio ipso profeet.

itulum. : eque enim intelllgitur, qui pro Auetio« 

ne poni potuerit fitulus ; facile, quoaodo Auetio 

pro Titulo, quoniam argumentum in auction© versa- 

bator. *

A HAJADON .

I
336-333 / Fest.p. 141 ; Paul, Fest. p. 14o is/

A hajadósnak majdnem \1gy nS ш-tr a hasa* 

miként egy terhes aassozynak. « Daganat© 

nak mondjdk, és fájdalmak nőikül olcdli
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PJLúbeolt шз&j egyese a 3J8. sorhoz / СШ ad 

locum / : * Alter! personae tribui. 4 

A * molucrum « ózó jelentésével kapcsolatban - 

Georges / sub voce / : ltondkalb ".
-szel özeiben a Thesaurus linguae Latináé Így 

jelöli meg a sző értelmét - morbus, quem öraooi 
diount.

: £ utőbbi jelentésben használja a szót Festus Is.
Teljes jéhiszemftséggel /?/, sajnálattal /?/, 

vagy rosszmáj'an /?/ beszélgetnek egy esz’"zl'Íny­
ről w.

II
339.34I / :'acr. sót. 6, 4, 12 /

Csupán néhány szaval válaszolt nekem, зш- 

mor'an, halk hangon, s azt mondta, hogy esé­
lyen aludt.

• ibbeek megjegyzi / C.KP ad looum / sH Vi- 

tiata virgo narrasse dióitur, per altom sommás
, Tere ut Pampbilae in .u-slbi vira inlatam

nuoho evonit. и

III
ч?342 / Ion. p. 130 /

ne jöjjön, mert most szokatlan dolog 

történik.
é • •
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Л focondat hiányzik.

IV
т»

343 / Fost. p. 305 M /
is dolgokról, csak ne arról, amelyről 

az előbb teádtól • • »
\

Hibbeek szerint / CHF ad loeuc / fel­
tehetően a következő formában állhatott a 

mondat : " Aliié rebue quibuslibct loquere, mo­
do no de hao qua super eoepisti loqui. *

Lehetséges, hogy a " hajadon n kéri 
ezt egy látogatójától, aki kétségkívül számára 

kellemetlen témába / szülés ? / kezdett.

V
344 / Ilon. p. 128 /

hová járkálsz ? - ol lustálkodsz, mint­
ha oda lennél szegezve ?

í

Bibbeok megjegyzi'/ CHF ad loeum / í 

" Personae diótinóit :othius. *
Két léha, lófráló alak beszélget.

*
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Neukirch a darabról / p. 2б2 / : w Virgo 

fabula tribuitur etlam Livio Andronico, ltom 

Lauerlo ; Virgo praegnans Novio. /franii quo- 

que Virglnem fuisse praegnaatem, colllgas ex 

fragmm. I, II. In simili Igitur argumento ea 

versabatur, ac lenandri íIXokaoíó, quam eornoe- 

dian Latiné reddidit Caeciliuc, et fost&sse 

etiam Ararot is <Tco S .

AZ ЗЬБТВВН MARADT IKEHFIU
I

345 / Non. p. 341 /
Л bas lelapult, nor teljesen, mégis • • «

As * uterum w sz't nem aecusetivuenak 

fogom fel, mint Bibbeok / CHF ad looms / г "u- 

terűm pro accusative graoco habeo" / ; ugyanis 

a szótárak tanúsága szerint neutrwn alakban is 

előfordul, onius is ecvo hozza példaként.

II
346-347 / Hon. p. 321 /

Hát nem jutnak majd eszedbe a szülési fáj­
dalmak, amelyeket elviseltél, te szeren­
csétlen, hogy az apa a megszületett fiút 

oltaszitsa ?
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Vala’ii az anyíhoz szól.

III
348 / Char. gramm. II 282 /

Tébolyodottak, akiknek nem ép sus elméjük, 

némán hallgatnak.

IV
349 / Char, grata». II 288 /

mintha seéltam volna arról, ahogy le­
hetséges .
• • *

Hiányzik a f jffiondat, esetleg Így Is ki- 

e í'Ó s»i t hét néni;; ügy tess, mintha 

JJeukiroh a sorhos / p. 271 / : * /pparore ar- 

üftror, apud Afraniua non utpote, séd ut pote 

soribendum esse ; lioet Bothius a uaotaverit s 
* Insolens locus aiverbii utpote. я ut pote, 

id est, quotiodo fieri possit. я

• • *

IV
350-392 / Ghar. gramm. II 263 /

Hogy ев megesett, nines reményem, hogy Im- 

savigyem ot, okit kivin ok, s akiért nagyon, 
s"t nap mint nap egyre Jobban gyötör a 

v-így.
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A » quo caou eecidit зрео roduoendi do- 

mum » sor 0írként is fordítható : ■ ezzel as 

esettel mégse"nt a hazavitelre való remény. * 

r'gy tetteit btnó férfi szavai ezek.

VI
353 / Char, gramm. II 278 /

mivel tudja, hogy haltlosem szeretem• ♦ •

5t.

Valóseinaleg ismét a bűnbánó férfi bő­
széi.

VII

354-355 / Hon. p. 432 /

Nyugodj meg hát, és minthogy magunk között 

megígértora a házasságot, het*yd az ilyen sza­
vakat, kérlek.

Lásd az előbbi töredéket !

VIII
356-357 / Hon. p. 13З /

Roppant nagy gyönyörfséget érsek, hogy b"- 

nöd miatt gyötrődsz ; amit te magadért és
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ssért az igen rossz nőért, akit na yon 

szeretsz, meg is érdemelsz.

ou-iroh / p. 271 / : " lk fragroeo- 

to ooniolo, inpttmis adolesoentis patrem nup- 

tiis adversatum esse. n

IX
358 / Ilon. p. 574 /

Adják roeg neked as istenok övökre azokat 
a javakat, amelyeket kívánsz.

Ribbeok / CW ad looms /:” Oomparavlt 

Rohneidevlnas Horaerictoi verem t <*ű ^ 1Тгос
о обе* füLlS ч

О 6Ы.
)

X
359 / Char, gramm. II 275 /

megengedik az Istenek, és tudói:,, hogy 

ezután Is hagyni fogják.
* « ♦

XI
360-362 / non. P. 796 /

lloször a régmúltat kell fölidéznem ; őse­
itek jobban vágytak gyermekekre.

1
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F. * arx / ns sub voce : Afranius / a 

követkéz ше^je ysdst frei a töredckho* j 
" Щ5У t nik, Afranius a darabok еЗЛзаатчЬап 

ismertette a tdmát. "
Neukirch / p. 271 / : 4 puellae patron 

proferre arbitror.
Fortasse ex fra :- , suspicari licet» adoles­
cent io9 qui virgiaem ritiaverat, patres еша 

ancilla alterius scnis rera habuisso. "

tii
303-364 / ::;on. p. 79o /

as 3 képe, akinek a hasonmása vagy, s 

aki os apád, tdged idés.

' eui irch a tbreddkhes / p. 271 / s 
* fortasse dióit adolesceiis amicae, patris 

ira perterritae. "

XIII
З65 / Cher. gra r.. I 146 ; II 2b7 / 

oivtosan emldkasem.* • *

\
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XIV
366-363 / ПОП. р. 351 /

inindonooetre téged sohasem аз él Ha­
dimként, liana egyenlő barit ként és min­
dennapos vendégként, mégpedig házam elő­
kelő vendégeként

t • •

• • •

alán Így egészíthető ki : tartót-• • **s*

talak.
Feltehetően a házlilr beszél parasitijához, aki 
rossz fit tett a tHzre; most igy tesz nőid. szem­
rehányást .

XV
369-370 / Char, gramm. II 256 /

aki ugyanis szokás szerint képtelen 

arra, hogy jelentőségteljes ügyek előa­
dásakor ne hivatkozzék személyemre.

• 09

VI
371 / Поп. p. 41 /

igy szoknyavadász nyomban missal ha olit 

engem össze.

Lindsay szövő tát fordítottam.
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К VII
372-374 / Nod* . 699; 849 /

Egyszer engedékenynek, máskor no-;;,orv ínak 

mutatkozom, оеъ'ш szántszándékkal valami 
veszekedést kezdek, néha szidalma'-'ml sér­
tess cieg.

«

‘ eu riroh véleménye / p. 271 / : ” fregei, 
prolit raeretricen. vei ancillam, a raerotrtcio 

part ibus non abhorrentes. * 

lásd Да ön '11cо lt fiú cini" darab >11. ez-Ind 

töredékét éo a hozzá f sött kommentárt !

mii
373 / Caar. gr «иге. II 286 /

lármásan és r.iűdo: essközzel.« • «

XIX
376-377 / Fon. p. 4oo /

Hát zárja ki a feleség oly merészen a 

férjét ? Нею fogja megtenni.
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лХ
373-332 / Поп. р. 4 /

На édesgetéssel be lehetne hálósai as 

embereket, most minden vónaeasoaynák 

Tolna sneret~je. If Jós ig, zsenge test 

és szolgilatkéssség : a asép aossonyok- 

nak esek a varízossoréi - as öregség 

semmiféle csíbitóssert nem talál.

Courbaud megjegyzése / p. 114 / :
* bed quid Terentio similiue ? ** 
ibbeek / CHF ad looum / t" Cf. enandri fr. 

íS 46 i \ \f
Vpú ПСс

r" i'"
íirc1 /'Acfol/j íOfStófiu))/

I ov XbJ к t< t:icj> oCc % I р<ч. eií-jÚ’íi/'

XXI
333-335 / Hon. p. 691 /

Lódulj innen : Poll шага, alig tudtam 

elviselni orrodból kicsapó iszonyul 
leheletedet.

Heukirohnél / p. 267 / egészen mis a 

szöveg! " jvpagesis olivur t«n : animus in 

naribus prirroribus viz portul! edepol.
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a sorral kapcsolat ban a kivetítés okét 
^egyai sieg : " bothlus : " Anirurs, vitae, 

í none exanir- atuE i le se dlcit ascendo eli- 

vo, por quen ad doam- interlocutoris perre- 

niebatur. n
Továbbá / p. 2?1 / í " 1 mlus / patria puel- 

lae / etiar esse onto fragmentum* ex quo 

seaena ita dispoolta fuisse videtur, ut al­
ter ius sends do?r s in rlonitie ad clivua si­
te fuerit, alteríаз in ipso el3vo, ita ut ee- 

a»x adseendens a speetotoribus quoque visas 

sit. •
Georges / sub voce : primorJ.s / - in na- 

ribus pricoris : an dor Rasenspitse. "

XXII
З86-537 / Поп. p. 18 /

ismerem a kis ügyes seolgílólínyt, úrnő­
tök mostani rufoafelügyelSjét.

>XIII
З88-339 / Hon. о. 8o6 /

Boss® seolgálatokat tessnek nekünk gaa- 

diink, akik gyerkeiv.-rorunlsban annyira .gon­
doskodtak rólunk.
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TTeuiiiroh saerint / p. 271 / : " prodit
servum. /
юeréri d » ssolgílatot tenni

>;mv
39o / Non. p. 799 /

agy valahaira teljesíthessük kötelessé­
günket .

XXV
391 / Non. p. 41 /

to a a alíassstdfíra valókkal ♦ • •

flagrionihos - lehet dativua is. 

Georges / sub у осе • íla.^rio / : w renennung 

der Sklaven, weil sie gogeisselt werten. "
Eibbeck negjegysése / CBF ad Хосгт /s 

" Exolait post " fia rionibus 4 cum octerio 

Afrandi verbie et novum lemma et nomen /fra- 

nli. «

XXVI
392 / non. p. 53 ; Fest. p. 364 ш /

Halion, hogy csörög a kapus bilincse.
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impeuiEentuia » vinculum / pedun / 

Courbaad / p. 47 / : " ionitoreo, ut а 

furibue dorr at. defenderent, oatenls
• • •

constrieta exoub&bant. w

■ xra
393 / Hon. p. 786 /

Jaj, Ei ez ? Elvesz ter*, nagyon fáiéi : 
mifele lírait hallót trot ?

KeukircJ* vélemény© / p. 271 / s n еж- 

clamaverit paella, patrem voeiferantem audiens. "

XV2II
394 / Поп. p. 8o9 /

Hlyen hevesen ki Utcaik : jaj nekem, ose- 

renosétlen аЗпек !

Lísd az előbbi t reléket !

TXTX
395-396 / Char, gramm. II 27о /

Igyekszünk megtudni, mi a helyzet, ezt 

feltétlenül tudnunk kell, különösen rö­
vid • « *
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пеоезашз « necesзе
Salic arról van ssó, hogy as apa haragjInai: 

okit deritoék ki a leány vddolmesoi*'

XXX
59? / Char, gramm. II 23o /

"ihelyt váratlanul valami ehhes hasonló
történik. /

xxxx
393-399 / Поп. p. 157 /

ez történt odabent : meghalt« kétség* 

к ivtil as ón esi vb 51 jövő hisógem segítsé­
gé'Vei.

• 9 *

.falán a b libáik' apa beszél igy, fájdal-
EdS-ironikUS; ű ?

'

4oo / Поп. p. 214 /
amelyekre most lelek, mindig távol le­

gyenek órainktól.
* •.

A ssövegbol ner derül ki, vajon a « quae- 

que » а Пиа1ам-га vonatkoaik-o, s akkor többes 

se la acousativus ; vagy pedig valamilyen megelőző
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ssóbos kaposolédott, s a "sala4 e<yes szíetíí 

eblativus.
Fsetleg azójitéte. ?
í .ói; ily os ая *offendo" ss<5 jelentése is ей o- 

setbea.
Heukireh / r. 271 / : n fratgm. prodit servum. *

*>:: III
4ol / Non. p. 76? /

ugyanis olajbogyót ter&esnt

Rio bock mogjegyadse / CBF ad locum / :
" Jltimim hoc pertinore ad Vergllii goorg.2, 4 5 

execplut f’ nutrltor olivor: •» quod e;cei dérit oospi- 

cacus est Quicherat. *

/ tógáta címevei kapcsolatban Georges 

/ sub voce: vodIscub / s 41 einer von Zwillingen, 

der агат elfc ko.jst, nachdem der andere au früh 

geboren und gestorben. *

leufciroh a «darabról / p. 271 / г " Vopis- 

oos appello. art. inquit Pliniuo H. . 7* lo ” e 

gmidnls, qui retenti utero naecerentur, oltero
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intererpto aborts. n Deque oliter Solinus ot 

Oxiius, tiam iß quib .Gdaa gentibue id fuisso 

c*ogno<en, nihil pertinere videtur ad /’franli 
fabulara. bx ftpagr:., II et I colligi potest,, pu- 

eliaa geminos coneepisoe, quorucs alterűre, quua 

pater, fillam gravidac ©see edoetus, iß em fu- 

rere ooepisset, prae terror© abortu oieoerit; 
ut ab altero Inscripta sit fabula. Swaaa a item 

huiuo tógátae in eo oonstltiese videtur, quod 

i rvenls puellam, a se vi ooupreasatn, ijapedimen- 

tio superatis, tandem ia mátrixoni m duxit. 

Fragnmu XVI, VIII, IX, I, VII, v, VI. *
Courbaud / p, 93 / s 4 oilier quaedaci, 

ош geainos oonoQpisset, abortu facto mortuun 

partuu ediderat. Pater, nulla ratlone miserao 

matria uauita, negat se altem;... natura, id est 

vopiseuíü, braoohiis laturum, et omnes preces 

obstinate aversatur. ( uid Eirura ?
Amontes, quibus ani i non sunt integri, our- 

de audiuat.
Indo fit inter coniuges divortium, sire maritus 

uxorem repudiavit, si vs, quod probabillue, ira­
ta femina propter ooooptae iniuriac. a sarito
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digressa est. Ali quant о post, is qui tan pc. •.si­
ne de usore merit ш erat, oruoiarl sua oulpa 

inoipit / fra .та, V /. Verő et vehement! шпоге 

nunc ear)itur mulieris derelietae et graviter so 

peceasse intellegit; serins outer, iatellegit 

quern velleti паза interes xruptiae, ut irdieat 

fragmentum, vtdentur ßh eo cur. alia oOndiotao 

fuisse / V /.
It run postea asserueretur ut. prlus illud aatri- 

monlum, posteriore soluto, itüruB lageret, ne 

nihil aliud ei rectaret nisi ut rr.agis regionue 

in dies maceraretur, silent fragrenta
quod praeeipmm in fabula est, divertiur, sa­

tis aperto in fragmentio narratur ; nec possum 

hunc maritum intuori, quer mrptüs solutls livor- 

tii paonitot, ueoris reduoendae eupidissimur, quin 

statin mihi venient in renter: Maecenas et lerontla, 

quorum vita in divertiis baud serei faoierdis et 

nmtiis postea rurcua contrahendis oecupata fűit."

* * »

* • •

BIZOIHTALAIJ CM SABA. BŐKBŐL

I

4о2 / Fest. p. 355 I! / 

ко asses a kuryhé• • *
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Eibbeoli véleménye / СШ ad locum / í 

" five Virgin! oive Vopisco tribuondu . « 

Be are / p. 43 / t 9 Someone liver. In 

a wretched hat. "

II

4o? / laor. süt. 6, 3» 6 / 

-*r lapué
mert amit minder?felé hiresstélnék, 

hogy as ér? ap'fc tapsifQlee, nem igae.

"eukirch eegjegynése a töredékben
/ p. 2?6 / j *» Stephanie ex hoc loco suspi-
eatur, ftiiose aliquam Afranil fabula«, Pri-
api nomine in script esi-:. Pe mio non est quod
Gddam cuidquem. Iroukhueiuo ad Ti bull. 1, 4,
7, reprebendene 'aerob ium, ouod Priapum ex
lepore satuit esse aff irret, sie explioat Af-
ranii verba; w Priopus dielt, iniurlais sibi 

*
fieri ab iis, qui eit Pf nos aut íileni fili- 

uci perhibeant, aut etiara f atyri alioulus au- 

riti; quuB sit Liberi patris vera proles. n 

Bábuit taron, ut videtur, aerob! >0 integrnm
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Afranii fakulom ; ut melius iudioare posset de 

mentő poétáé, quaa nos. í’eo znagis alibi Priapus 

diaitur tanos fill us &ut l ileni aut Satyri, quazn 

loporis. íTeque omnlno video, quidni ridiculus 

ilous ridioule a lepore génitus esse diói potue- 

rit. "

III
4o4-4o5 / Isid. őrig. 12, 8, 16; Thes. nov. Lat. 

in A. iái auot. class. 8, 67 /
/•mikor rím leholse és mesélni kezdesz, a 

szájadból a azeűiCmúQ repülnek a mualioxk.

Heukirch / у, 27З / i 4 Jt Gothofrodus, 

looozr. exhibit Gesnerus in Thesauro 1. ь. v. i>i- 

bionos ; aui haue annotontur: 4 orte ita állá­
sit poéta in 1.0 inam bibacet, cuius ex ore, vel- 

ut ex vetőri lagona, ехал, ina eiusmodi musoarum 

evolent. n

ív
4o6-4o7 / Pest. p. 355 Ш /

aat a hitvesi mérget küldd !
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tíeutirob / p. 275 / a kivetkezőket fftei 
a türodákhez : • Boaliger л frááll verba sic 

légit s Uxori vin ístud toziouD Bittere ?
* Fortasse ”, inqu.it, " etiar logendumt Aftpa» 

nius ITxore. w Quod quantum probabilitatis prao 

se ferat, Btm est. quod dieam. Fortasse auto® 

pro Mitt it e legendám est mitte Qi. - üsorlum 

toxioum putat nothiua iatelligi posse eiusmodl* 

quale uxoreо mittere soleant pellioibus, velut 

edea Creusae. Intelligi etiam potost oiaonodi, 

quo quis ad amorem pellioiatur vel au alloulus 

avortatur. eque illud ab eo, quod sioplioiter 

uxoriu® dieitar apud Ouinotilianum Tool. 14,9# 

diversum fülese arbitror. *

4o8-4o9 V
/ Clo. Tuso, 4, 2o, 45 ; 25, 5Ő ; ©plot, 

ad Att. 16, 2, 3 /
5, (Sn seereucsútién ! - Csak imád f ij jón
valamije, fájlalja azt, amit akar.

/ С1 oerо -u t alísbб1 kiderül, hogy ez 

utóbbit egy apa mondhatta * de adulescente :'Or­
dító ao diosoluto. »



■

251

VI
410-411 / Fest. p. 359 4 ; ?&ul. Fest. p. 353 /

egészen tele van a Ildikid pókokkal ?

4* TToullroh / p. 2?5 / : r Ita " inquit Sa- 

ceriuo, 4 loqueba&tur latin!, ut allquid vaomna 

et desertuíE signifiearenfc. **
Courbaad bozali’^el / p. 83 / : * Patros 

contra dotes cagnl aestiiüant nec qaiüquaia tan- 

túr. horrent quantum arculat arassaгш plenum. "

VII
412-413 / '‘OH. p. 6o2 /

Oyorsan szeresd reg a köntöst az asztal­
ról, le & fa I t az ágyról; sa tórt lr- 

gyokat sorban Ъэсвгза le !

íieuniroh jegyzése / p, 2/2 / : n Por­
tínat fortasse hoc fro* »oenfcuü ad Dlvortloí. : пак
loqui videtur ístr. verba maller, in aliud domiei- 

liua nigraus. 4

414 VIII
/ Isid. őrig. 12, 6, 6o / 

loseid megyek, hogy egy kendével g nyakadat 
letöröljem.
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IS
415 / Paul. lest. г, 18 ; Placidus iß COL

5* 7 /
írja fel valaki a bejáratra : n tartsd 

távol a tűsét и.

Kibbeok / GBí ad locum / : "te Inoen- 

dio oogitaveris. n
Courbaud / p. 46 / : w - vei ea voea- 

bula őrse verse, qua© la ostlo Hornani iasnri- 

bere soleb&nt ad avertendum iaoendiut., sive 

hma depreoatio, ut lestus eoatendit, in Tug- 

ooruc lingua averte ignerr: reipsa ©ignificabat, 

sive, ut vult Daoerius, aliouoá erat carmen ad 

arbitrium fietua, » ut trodie fieri vidomún ab 

his qui artes magioas tractant. *»

I

416 / lóid. diff. 5oo ; őrig. lo, 246 /
Úgy vélem, tompa va;yok, de пега együgy .

Sí
41? / (jeli. 2o, 6, 5 ; 2o, 6, 11 /

em tudom, végül melyik isten osánt meg 

minket.
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XI
41В / Paul. Pest. 18? гд /

nor tudok szólni : elklbultam.* « •

Tilt

41? / Paul. Fest. 14? /

fosaidra тэгок a kaptafával.• * •

Courbaud / о. 48 / } « in alia cineden 

ffrarii fabula cuius tltnlue interoidlt, quis, 

nisi sutor asset, posset his verbis iratáé e - 

clomare. "
bears / 43 / : * A cobbler brandishes

Mb last threateningly. 17

УIV

42o / Char. gtlfflB. I 184 /

boasaantó dolog, nult a fedőről ssolrfc&k 

rondán!.

Heukirch / p. Г?6 / : " 'acili mutati­
ons nee irepta seateatla scrlbi potest :

ladignura veru, disco, olla et testű, 

termo videtur fuisso de allquo oibo nequam. n
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XV

421 / sérv. oil. 11, 375 /
Még nem csináltál oerirlt ?

etias - noaüfr drtelerrtben szerepel.

XVI

422 / 8orv. eol. 9, 23 / 

beszéd közben
' ;' ;

7 VII

423-424 / fest. p. 277Щ/

aíntitva folytatom majd / hátragörbül ^
-vei /

* • *

A egtne-kéziratból több nem olvasható
ki.

;:vni
425 / Fest. p. 3ol !/ /

Az iv alakút orvoslóin, fordulással /.../• * *

A graüEiatikus zne.g.lönzése szerint : " só­

let ur. genus morbi maarlne a rosti oantibue aicitur, 

ouius merninit otiam frari я. « «
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71
Foot. p. 314 ’•

" földbe SE-'rt cölöp : fi fra 

t ekintólyesen 

ellenségnek a 

kére.-, aki

ast-ín«»A««* «в

menjetek as 

űiZ 08ltdkot

eat aa erdőt és »

Bibb sek / '*'• f ad locum / : " Plane In- 

oertuai est quantum ox hoc válna pertinent ad АГ- 

raniim. я

XX
4 6/ Fest. p. 262 U /

Rutilia

л. i-raranatikusofc eaerint talán női név, 

a vörös sain foraXta van benne.

XX i

42? / Paul. rest. r>. 4o / 

kicsinosított

A. kivonatoló saerint Afranius a osót 131- 
töaékre basánálja.
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лХП
428-429 / Pomp. gramm. V 311 ; Char. grmm,

14 3Ú4 /
Vajon ki keresett enge® ? - A jószeren- 

ose.

1

Л rrarimat ikuaok szerint egy li'jű a 

szóig! jí/fc kérdési, a a szolga válaszol.

ШП
43o / Varró ling, lo, 84 / 

cmplluci*

Hibbeck is csilla, piai jelöli meg a 

szót, a meg nem értés jelzésére, f hagyom1- 

nyok nagyon eltérjek.
Georges sub го ее : paticuli - die Brunnen*
1Sener«

4"1 / /uso«. cent. i.-v t. ded. / 

kevésre bocs Hal

• IV
452 / Po p, g№£, V I53 / 

a legeseméi yesebb
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rjVfi

433 / on. p. 135 / 

b"jtölni

Bibbeck ciegj Qgysi / СНГ ad Хоспж / :
” Fortas30 supra quod lep tor Af remii nnr-cn 

error! dobetur. 4
Neukirohnél / tí. 103 / e seövec a kö- 

vétke» ■? í " Jent are nulla invdtat. "
A tői". tea a köve ' $ fftal / p. 168 / t 
■' 'oti>'>ruisse die?.túr ' fümlus Bueeonera adop- 

tatURB, quo nonine etian Po^ponius Bononeneis, 
Atellanarum oorintór, fabulán fecit.

1000 adoflttoii étel lile prae­
ter /tolЗапое ©ties alias fabolas conpoguit, 

•■’tollasa fuerit, non d' bito. Pt ulhilo minus, 
opino»', sí fraai s re тега ’•tiecoeem adeptatam 

scrips!seat, stat-uendús esset, haue fabular
'• ■ I •, |d miül lBltetlOB POBpO&lUe, 

urb&nas personas outi rmtioJs perrautona, / tol- 

Irman заав ootspoeul1'set,. Peque enín, si titu- 

lu& 1st e-íoeperle, ullun erstat locus, «ui 

. i:,; '1 r.- ßrr>-- ■ , Ifimltt “tellenes scrip- 

öissö ; licet clarissiDUS He poéta oexoenties 

laudetur. n ■
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3 2 VI
ьсш. р. В9к

Да utolsó könyvben, a rokonságról szóló 

fejedet vegén, mint ái kifejtette a kö­
vetező fo alvókat: !? е&евагок, agrlppák, ó- 

lötuen naradt iker, testvér-feleség# sógor, 

sógornak, аа ара nővérétől származó, atyai 
és anyai ágról származó unokát estvérek ” 

következőket tesni boán í : *’ ezekről sok pél- 

úa találhat ó a régi sasra'óméi, főleg 'fraai- 

uaeál ós nagyon rógi jogi Íróknál.

; ш

» a

Rio -.-/.. ad ioeur. / ; " Cf. Afrá­
áll Consotrini, V’ratriae, atertorae, ' ;ariti, 

Privignus, norores, Vopiscas. *

:avn
iarius Viotorinas in COL VI 79

" Aoi pedig a eiausulókat, azaz a kicsiny 

kólonoisat illeti, aiaácyfélö vers van, azok u- 

gyanannyi róczét lehet clausal ík. helyett ten­
ni, 3 ink lob dalokban, sint- párbeszédekben, a- 

melyek Jobbára trimeterbŐl állnak, szokták al- 

Ralnazni - f~leg lautusnu, kaeviuanál és Af- 

raniuanál. Jgytmis úgy találj ák, hogy főként 

ok a vers álcáén részétől / iáiként / ezektói a 

kólonoktól elkülönítve, igen szabadon .aszr ál­
jait a olausnl ákbon. "
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JűBDXUSI ítGYFK

I

1 / T’iom. gramm. I 49o : negyedik fajtója (ti. 
a sain játékoknál:) a planipes, melyet gö­
rög :1 mimusnak hívnak. Ultin nyelven pedig 

asért mondjak plsnipesnek, cert a. sxinésaek 

sínéin, azaz mezitlib léptek színpadra, nem 

úgy, mint a tragikus színjátszók - kothur- 

nusban, sem pedig mint a komikusok - cipő­
ben; vagy mert régen nem a saInpadi emel­
vényre, hanem a sík orchestrára helyevett 

eszközökkel adtak ölő a statusokat, Egy pla- 

nipesvől toss említést a tógátaÍró itta az 

Aedilisl d:?yek öli" darabj 'bau, ilyenformán:/ 

Adtok majd aranyat? Ujjong a esepfrágó.

A oiis, mivel as aedilia egyik fő 

feladata & “ludi" randosséso volt, valőasic log 

az ezzel kapcsolatos teendőkre utal / őoukiroh 

157 /.
.... padA játé sicvél Mi ... .zó. ..a a jagistr&tu- 

aok bőkeaűeknek mutatkoznak, a színészek öröme 

nem ismer hat írt. / Elképzelhető ilyen fordítós 

is: «Aranyat akartok adni? -ijjong a osep'rlgó.V
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Ngís tudjuk teljes bizonyossággal eldönteni, 

hogy ев vajon a színész kiszéiása-o a darabbél, 

felhív te a ma* i st rat usokho в / iieare 47 /, teli It 

"osep"rágd* » tógáta-ssinész ; vagy Utalóban а 

esinéseekr"! beszélne a szereplő ?

II
2/Qell. 6, 9, 1 t Atta as /edilisi ügyekben wpe- 

pttgero"-t mond /
Be ha majd negssdrtam, akkor félni fog • • •

/• töredék szövege íllatviadalt vagy 

gladiátorok küzdelmét juttathatja eszünkbe.

KÚV17SK
1

3 / Gou. p. 1951 A • "lupari” lg© annyit jelent, 

5-int a "scortari* vagy a "prostitui”. At­
ta a Hévizekben: /

Lám, milyen trajálfcodva ringyéskodnak a
Ei viseletűnkben az utóikon !

Ueukiroh / 59 / szerint elképzelhető, 

hogy a óim a hisplni&i Terraco város közelében
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*
levő hőforrásokra utal. Pcsrsze itáliai melegfür- 

dSre is gondolhatunk cint színhelyre / koiae ? /.
Italában feltételesik, hogy a rondát egy 

méltatlankodé matróna saljából hangáik el, áld.* 

nek panasza ssorint as utcalányok stólában, azaz 

a kost lost elett "1 övezett rat rónák öltözékében 

masszáinak fényes nappal városszerte. leseik est 

feltehetőleg azért, hogy as idegenek szemében tisz­
tességes n"knek látsszanak / Heukiroh 158; Courbaüd 

43 /, vagy azért, bogy a matrónák tekintélyét lejá­
rassák.

II
4-5 / Hon. p. 2o2: A "nuginari" igét а "murmurare” 

értelmében imsznllja Atta a Hévizek oimf da-
raujlban s /

r

Hgy zógnak ma a vizek. - De majd én elzá­
rón a forrást.

Fordításunk az idézetet két különböző 

személy párbeszédeként értelmezi. Az utóbb szóló 

szereplő fürdomester lehetett / ITeukiroh 153 /.
lképzelhetó persze esetleg az egész szöveg egyet­

len szereplő szavaiként való felfogása is.
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A KEHIT 5ГТ0

6 / Gell. 6, 9# 15 í Úgy t"nik, helyesen mondják 

a "poposci, mor.ordi, pupugi, cuourri" alako­
kat, mert most a műveltebbek csaknem valameny- 

nylon esőket a ssavakat használják. Ш Ennius 

a ssatlrlibán nem momorderit-et mondott, hanem
Hasonlóképp Atta A ke-e-vel, memorier!t-et 

rit'nő cimfT tógát*!jóiban s
Hon. p. 2o4 ! A "memordi, pépeséi, pepugi, эре-

• • *

ondi" alakok a régi szerzőknél olvashatok. Pl. 

Attlnll, A körítőnkben j /
ő tSgy véli, hogy egy medve harapta meg.9 0 0

Hogy a sor mire vonatkozik, a nagyfoka!
tőre lékesség miatt pontosan megállapítani lehetet-

*

len. л cin és a félmondat alapján feltehetünk talán 

egy olyan seit ülőiét, amelyben a korit őnő, a darab 

címszereplője egyik védencéről, egy meretrixr’l be­
szél. a lányon olyan erős harapások nyoma észlelhe­
tő, hogy azt lehet hinni, egy medve harapta őt meg.
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HÍLAADÁS

7 / Hon. p. 797 s Bír as ige vonzata : veretor
illám rém a régieknél aeouoativus uolyott 

genitivust is találunk; mint Attánál a Hála­
adás eimH daraoüan : /

*•••

Hit egyáltalán nem félsz as emberektől, 
hogy as u otn lármázol ?

A "gratulatio* sző t'Jüb jelentésárnyn- 

lata jöhet számításba, Így pl. a nyilvmos hála­
ünnep, mert antik vígéitéld. címül elég gyakran

*
szolgál ünnepelneveséo. Van persze, aid. "Szeren­
cseid vínat" értelmet tulajdonit itt a szénák 

/ ííroh 534 /.
Valaki szemrehányáet tess egy méltatlanul vi­

selkedő embernek.

Éji SZAKAI HÚSZUL iDÉS

3-9 / üon. p. 751 : Ля "aaspieavi” óla : az "auopi-
Atta iiljszakai ké-catuo sum** helyet c áll 

ssülödés cim" darabjában : /
* ♦ •
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as els" fénysugár шееjelenesekor 

legyen fel 'kesitve, és tartsatok Kadlrjósla­
tot ; holnap félünnep van.

how• • •

Feltehetőleg esküvői előkészületekről van 

szó / i eukiroh 159; Courbaud 84 /. Talán a vőlegény 

leéri, hogy a menyasszonya legyen feléfcesitve ; a ró­
naiaknál ugyanis os volt a szokás, hogy a menyosssony 

as esküvőt megelőző éjszakán leveti a lányruhát és 

fölülti az asszony! viseletét.
A madárjóslat megtartása nélkül törvényes házas­

ság nem jöhetett létre a rómaiaknál. Így ennek az 

említése beleillik a feltételezésbe, hogy a frag­
mentum esküvővel hozható kapcsolatba, jsszhangban 

áll eszel a töredék vége is. Rómában ugyanis jogi 
jellegű aktus / se, házasságköt é a ilyen / ünnepen 

no? ejthető meg érvényesen. Л efélüimepn olyan nap, 
a.elynek olzonyos órái hétköznapnak szárítanak, mis 

órái viszont ünnepnek. Jolán azért volt sürgős az 

esküvői előkészület, hogy még az ünnepi órák beké- 

ssöntóse előtt me történjék a házasságkötés•
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А "со als dies" fogalmit ' aerobius a követkéz% 

к ppen magyarázza / sat. X, 16, 3 / : " Festi dis 

dicati sunt, profesti hominibus ob adainistrandam 

mb privátom publicaoqtm conoessi, interoisi deo- 

ram honinumque eonr tones sunt. Fest is insunt saeri- 

ficia epulae ludi feriae, profootis fasti oomitia- 

Xeo oocpereKdini stati procliáros, intorcisi in 

se non alia divlduntur : illorura on in dieruß qui- 

üusdam fas non cst ius diocre. "

ПА0УП0П1К

A cte a kézirat! hagyományban kétféle formát 
matat, set leg egyes számú volt s • A nagynéni ". 

Ebből az Atta-féle darabból idézet nem maradt ránk, 

csak ílorati enak / epist. 2, 1, Во / egy az ókor­
ban többféleképpen értelmezett megjegyzése a dórá­
ról. porphyrio és Pseudo-/ cro kommentárja szerint 

a vígjáték egy részlete sífrány és más virágok ne­
veit adta booeszédH költáietien felsorolásban. A 

másik értelmezés / Comment. Cruq. / szerint a sáf­
rány és a virágok színpadi díszletként szerepeltek 

volna a darab eladásakor.

4
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A HAGY 1БТШАВУА. tTTHBPK

lo / Sehol. Verg. Verőn. col. 7* .3.3 : A sinus - 

borosé lény, f Int. Ciooro jelzi, nem pedig 

tejes, ahogy egyesek vélik. Plautus a Cur- 

culio-ban : szolga, add ide as edényt 
és Így hangzik a felelet : mintha a kanosót 
mondanád, amelyben ehiosl bor szokott len­
ni. «Dinum* tehát öblös edény, amit hinnem’ - 

ként is a "sinus” szóval jelölnek, itt pe­
dig а *sinu& laefclo" egy bizonyos tejjel te­
li edény. Varró de vita p. H. lib. I : lepes- 

tának mondták, amiben a bort az asztalra he­
lyezték, vagy galoolának vagy sInamnak. В há­
rom ugyanis hasonló dolog, саек helyett most 
az "aorotoforon" szét használj чк. Atta A Hagy 

Istenanya ünnepe oio<T darabban : 
vide etiám Sérv. oel. 7» 33 /

Természetesen a borooedény az asztalnál 
van, ahol gyakran támad indulatos beszéd.

A óin éagn& "átérnék Honában i.e. 191 

éta év mint év negrendezett ünnepére utal / Hege-
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loncia /. A rink maradt tűr о iák azonban tartalma 

alap j-ín Ítélve nem feltétlenül vonatkozik közvet­
lenül kultikus cselekményre.
Varró / ling. 6, 3 / : " íegalesia dicta a Grae- 

eis, quod ex libris : ibyllinio aooorsita ab Atte- 

lo rege Pergama, ibi prop© шш Llegalesion /in/ 

tecjpl-us eiuc i eae, unde advecta Itooaa. ”
Courbaud megjegyzése / p. 54 /; n Plebeiae deni- 

que sunt ferine quae Attae et Afranio sruqpedita- 

runt --ináé titu os et argumenta faimlaram eumerent. 
Г ive enim .^golensla dooebant, quibus .’agna : íator 

Idaea, Pessinuntica den, ccXebraoatur, dívó prae- 

sertia Compitalia in honorem Larum Coapitalium ac­
ts, quae nullis al is hominibus magi© quam miautae 

pleui ao sorvio plaoebant, non poeaumis dubltare, 

quamvis trunca fragmenta de hao г о tacerent, quin 

inde ad tumultusa et solután laetitiam ot lioentiom 

huius laseivimitlo t ultitudinis descrioendam fara*» 

e® materia» invenerint ? я

А WSSSf

11 / Char, grame. I 152 : A ngula* szét, mint lull-
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us Modestus mondja, u-val Írjuk, nem y-nal, 

ami a görög szavakban szükséges és gyakran 

u-ba megy át, t iként a sue mure-ban - mond­
ja л meny-ben : /

egymás között mindent lenyeltek.• « t

A töredéket Ilibbook egy bizonytalan 

eonieoturával Attának tulajdonítja. I ások más 

.ölt ""nevedet vélnek Charisiuo romlott szövegé­
be boleolvasbatónak / Sueius, Afranius, Titi- 

nius, Iuventius /. Ugyanilyen bizonytalanság 

mutatkozik a darab elmének a helyreállításában 

is. / Az Atreus, Idas, Varus szavakra is gon­
doltak a Hurus mellett. /

ogy a "lenyel" igének a szövegösszefüg­
gésben milyen közelebbi jelentés jutott, biz­
tosan nem dönthető el. Kölcsönös sérelmek Xe- 

nyelésér’l lett volna szó, any és és meny kö­
zött ? Vagy mindent felemésztettek volna к 1- 

teke zésükkel, fényűzésükkel ? /vagy falánkság­
ra utalna a szöveg ? Esetleg titkaik nyomát 
tüntették el egymás el51, mintha csak lenyel­
ték volna ? Kern tudni.

■
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SSATIBA

12-13 / Isid. orig. 6* 9# 2 : A viaszokról. А
viasz az irts anyaga, a kisfiúk nevelt­
je, amely : Eépz l"er"t ad a gyerekek­
nek, az érzés kezdetét.
A bagyomány szerint ezek kedvelését elő­
ször a görögök ajánlották. További a gö­
rögök és az etruszkok kezdetben vassal 
Írtak viaszra ; később a róttalak megtil­
tották, hogy valakinek vasiróveoszője le­
gyen. Innen van az, hogy az Írnokoknál a 

következő szólás jártas *A viaszt vassal 
ne vágd !»
Később bevezették, hogy csonttal Írjanak 

a viaszba, miként Atta is tanúsítja a 

Szatírában, Így szólván : /
Forgassuk az eke élét a viaszon és 

szántsunk osontheggyel.

A óim a latin eredetiben Satura. 

Volt, aki feltételezte, hogy Atta a szatíra mű­
faját is crvelte s ez a töredék egy ilyen költe-
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méllyéЬ71 származik / ou iroh 135: '»Praetor tó­
gát as autóm e;igramnata ouoque et satiras edi­
dit . S catira Isidorus őrig. 6, 9. " /
Fűnél valószínűbb azonban, hogy egy togata rész­
letével vem dolgunk. Kérdés, vajon a "szatíra" 

jelölés.íré nyelvünkbe xs étkerült latin szénák 

nem valamely másik jelentése / ’’egyveleg", "ve­
gyes gyümölcsös tál" / lebegett-e a költő szeme 

elItt a címadáskor.

AZ ANYÓS
14 / Prise, gramm. II 341-342 : A **lentis" alak 

a "lens" helyett, és a "paris" a "par" he­
lyett Attánál Az anyósban : /

Ehhez a vagyonhoz az 0 hasonló vagyona 

j érült.

elképzelhető, hogy az anyós /anya/ 

beszél fia vagy leánya házasságáról, 
eukirch / p, lói / feltételezése : " íortasse 

Attae boorus aliquid sirilitudicis habuit cum 

Xerentli Jfeeyra et cum Apollodori fabula, undo
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suan expressIt покапав вőrir tor. "

ГгГ’"ЖР

15-ltj / ISAer. sat. 3, 18, 3 : őst el keil ton* 

dánunk, si as a görög dió. S isikor ép­
pen est ко: dta, egy mandulát hozott a 

télből és megmutatta. Кв a görög dió* 

amit randáiénak is r.onlanak, do ugyan- 

est hiv jiiz tkasosi diónak is. erre Glo­
at i is a tanú as Ordinatores Graeoi 4. 

könyvében, amikor azt mondja, hogy a 

görög dió mandula. Atta pedig as Ima- 

ünnep oimf: darab jóban t /
Adj hőssé görög diót áo lépesmázet, 

amennyi jólesik.

em tudjuk bizonyosan, tllami 
vagy valami másféle könyörgóünnepre utal-e a 

о lm / roh p. 534 ; «.ittfest /.
•.tinthogy Celsua többször ajánlja a diót 

orvosságként, felmerült a gondolat, hogy a tö­
redék szavait egy orvos mondhatta a szinpado.: 
/ Bibbsck cm* ad loeum /.



2 73

AZ ШОНС JTÜAX IIIDTJL

17 / Prise* gramm. II 433 * I vil саз” főnévaSI 

a ”vilicon vagy "villeor" igét képestük a 

régiek. Cat о egy ssóno klatában, amelyet azért 

irt, hogy építsenek baziliklt: " előbb gaa- 

dllkodni keadett.
tt'1c 11 Ab *'jor.о útnak indal ©iiurf tógát ltocn: / 

Apid gazdálkodik, vagy tál In as anyád 

gasdasszony ?

Elképzelhető esetleg, hogy egy felet­
tes tiszt kérdezi est az éjonetél, éspedig gúnyo­
sam Az apa a híz ura, vagy a feleség »viseli a ka­
lapot” a csalidban ?

ß latin eredeti "vilica* szava alapján ilyen 

értelmezés is lehetséges t 4 Apid szolgtL-e, vagy 

anyád szolgánа ? »

ISMERETLEN СНГ) DAJ-ABOKBÓL

I
18-19 / ferv. georg. 1, 42-43 : -“sért mondta, mi­

vel az év kezdete a míróias hónap. Ъ tud-
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mink kell, ogy 5seia tie hónap volt. ízt
akarták ugyanis, hogy az év kezdetének a már- 

ci ist tartsák, nemzetségük ősatyja, “ars isten 

ciutt. Q’t вок szerző megerősíti, ;o у Wigidi- 

us a csillagászati munkájában a tavaszi nap-éj- 

egyenl"sárét tekinti éj évnekj Varró - febru­
ár hónap, amely akkor az utolsó volt , és mír­
éi аз eleje között, amely akkor az első volt ; 
Atta : /

Azt akarták, ho у az éj év е1зо hónap­
ja a március legyen.

a a 2o. sor alapján feltételezzük, 

hogy az alany az *£5ük", álékor a fordítás Így 

is alakulhat : " ügy rendelkeztek, hogy az éj 
év első hónapja a március le-yen. " Persze ar­
ra is gondolhatunk, hogy a vígjátékban szerep­
lő személyek kívánják vissza egy adott szitui­
déban : bárcsak éjra a régi hónapbeosztás vol­
na érvényben.

II
2o / Cerv. georg. 1, 45 : Atta /

sóink márciust tekintették az első hó- 

napnak.
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T-'eXcerUl & kérdés, kogy egyetlen darab 

két töredékével tlltmk-e szemben a 18-2o so­
rok esetében.

III
~ 21 / suet. aoud Isid, nat, : -VÍV, 4 : r rak

hullom a mir fodrozódó, de még пек szür­
kés vízfelületet jelenti, amelyről /tta 

Így szél g tógátijiban : /
A nép elétt viszályuk vak hulltmokat 

vert,

TálIn politikusoknak a nép előtti, 

kezdődő eeécsatíjdra történik utalta / ? /,

IV
* Vespera n n^nem*!, Atta / 

akkor nővéreimet az est beálltakor 

titkon a barlanghoz viszik ; innen a ko­
ri t3

22-23 / Hon. p. 34? :
• * •

« • *

A szöveg kiadója, Lindsay az adott 

asszus szövegkritikai íiagyoctaydt gyégyitímtat- 

Ionnak érzi, erux-szol jelöli meg.
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Riobeok megpréb ilta rekQnotruilni & szöveget, 

ея a helyreállít Isi kísérlet szolgált a fordi- 

tte alapjául.
T^inykereskedl!Uüzelr;ekr5l volt ss6 a darau«

ban ?

V

24 / Fest. p. 23S tó /

serdületlon £Ык• • * • • *

А íestus-kézirat sérülése alatt több 

a töredékből nem olvadható ki*
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-

г г м О 1 б *
■

»

V



278

Irodalom

I. П* Heuklrohs De fabula to,*ata Romanoruß, 
Lipsiae 1833.
O, Riobeok: Geschichte der römischen Cica* 

rung, Stuttgart 1894.
o, RibbecivS Cosaicorum Го- апогш fragmenta
/ icaenicao Romanorum poeois fragments, vol. 

XI. Cittucorum fragmenta /, Lipsiae 1898.
*

. Courbaud: I)e oocoedia togata, Paris 1899.

. öeare: The fabula togata, Hermathena 55 

/ 194o / J5-55.
П. Pardon: La litterature latino ineormue, 
Paris 1952.
p. Krohi Lexikon der Antiken Autoren, Stutt­
gart 1972.
P. Leo: Geschickte der römischen Literatur I,
berlin 1913.

. Гсшши-С. llosiuss beschichte der römischen 

Literatur I., ünohen 1927.
. diekel: Lehrbuch der Geschichte der römi­

schen Literatur, Heidelberg 1937.



27 9

И. Kroll: Tógát а. НЕ VI А / 1937 / 1б6о-1бб2. 
ft. ^einstoek: Tit Inins. HE VI A / 1937 / 

1540-1546.
•F. Manet /Xranins. HE I / 1893 / 708-710.
Ц. Oundel: T. Qulnetlus Atta. BE IV / 1963 / 

1009-1010.
P. L. Schmidt: T. Qulnetlus Atta. Dor Kleine 

Pauly: Lexikon der Antike IV / 1972 / 1304.



280

Ca cjypf:k iadások

Elomedes, Artis sranmatieac libri III: Gram- 

cat ici Latini ex recenoione H. Keilii, vol. 

I,, Li-siae 1837 / reimpr. 1761/

Л. Gellius, Noctee Attioae, reo. C. Hosius, 
I., II, Llpsiae 19o3 / reiapr. 196? /.

Honius arcellus, De eompendiosa doetrina, 

ed. r. M. Lindsay, vol, I., II., III., Lip- 

siae 19*>3 / reimpr. 1964 /.

Cor. centari is Cruquicmus: €?. Horatius Flae- 

cuo cum commentáriis et enarrationibus com­
ment ataris vetoris et Jacobi Oruquii 'lesse- 

nü. x orficina Plantiniana Baphelengii 
1611.

Ponponius Porpryrio, Commentaril in Q. o- 

rotiutn i laooum, rec. G. 'cyer, Lipsiae 1874 

/ sajnos nee hosadferheto salmoi ra A, older 

innsbrucki kiadása, 1874-bol ; reimpresssio- 

ja 1967-es. /



281

Pseudoacro, Ocholia ia Horatiura votustiora, 

reo. 0,- Keller, vol. II., Lipsiae !9o4 / re- 

ltapr. 1917 /.

Asper in sehol. Verőn, ad Verg.t Appendix 

; erriana eeteros praeter f-erviur ot seholia 

^raensia Yergilii oonüsentatoreo eontinecs, 

'*‘”0. . a "'.s / 1 ■?'. "aülal

túr in Vergilii carr ina ootnentarii, rec. G. 
Thilo et H. Hagen /, Lipslao 19o2 / reimpr. 

1961 /.

Bervias, in vorgilii ...ucolica et Georgiea 

cocaentarii, rec. G. Thilo / f orvii ггакио» 

tici qui feruntur in Vergilii corvina eoc- 

aentarii, reo. G. 'Thilo et U, Hagen /, Lip» 

oiae 1927 / reinpr. 1961 /.

Charisins, Artis grammticae libri V. ed. С. 
harwiok-F. mihnert, Lipsiae 1964.

Isilorus iopalensis, tynologiarum ölve 0- 

rigimis libri , reo. r. *. Lindsay, Oxonii 
1911.



282

2risei anus Caosa.’iensis, Inst i tuti опии grara- 

maticaruTP libri ГVIII, rec. Я. ierteiusjGrasa- 

raatioi Latin! ex reoensione 0. Keilii, Lip- 

si ae 1855 / reirnpr. l?Cl /.

acrooi >s. Óidéra, vol. I. Cauumalia. ree. J. 

"illis, Lipoiae 1963.

". Torentius Varró, Bo lingua Latina libri qai 
supersunt, ed. Lpengel, orlin 1926.

eiius Bocatus gracaaaticue oomaentuc erenti, 

ed. essner, 19o2.

art is Victorinas, Ars grar aica, reo. . eil, 

Uildesneirn, 1961.

Lest as Por.peius Festus, Be verborum si mií’icatu 

quao supers act on: Pauli e pitone Thev? ©rrkianis 

oopiis usas ed. ‘ . M. Lindsay, Lipsiae 1913 / ~g- 

iüipr. 1965 /.

De nat. rer.i Istdo-ueton. apud isid. isoal 
re de Гévilie, Iraité de la nature, od. J. Fonts-

• 1



283

ine / ibliotheque de 1* Icoie des . lautes t i­
des ispaniquos. faso* aXVXXX* /, Bordeaux 

I960.
Corpus granjnatioorucs Lat Ln or om veteran. Coli 
auzit, recenseit ao potiorem lectionts varie- 

t&tem adiecit Friderious Linden;аппиз. Tom.1-3, 
Lipsiae 1831-1833.

I

• »

i

I



TARTALOMJEGYZÉK

BEVEZETÉS
A fabula togata 

A EtfTfaj képviselői 

Jegyzetek

FORDÍT ÍS ÉS таШНТАн 

Titlnius 

Afranius 

Atta

BIbLIOGRÍFIA

3-9* old. 

10-17. " 

18. ■

20*125. n 

I26-258. " 

259-276. " 

277-283. "




